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PREFACE.

THE object of the present work is to provide those wishing to learn
the Hind! language with a text-book of an advanced character. At
the present time there is only one Hindi text-book in existence, the
Iindi Beader ; a work in every respect admirably suited to the ond
for which it was dcsigned, namely, that of an introduction. To
follow this, books have had to be selected from the best that offered
themselves among those recently published in India. These works are
translations from ecither Sanskrit, Persian, or English books, and were
published for the informatics of the Hindis ou the subjects of which

tl however suitable they may be in their
plac taken to make thew proper vehicles for
impari.. vhe Hindl idiom. Their authors could not,
indeed, have « -« them to come to be used for such a purpose;

and they abound in irregularities of grammar and construction, false
gender, unsystematic spellingseprovinciakiSwg, and other objectionable
features, which are likelysto confuse much rather than to instruct the
learner. For these and bther rcasons, it was félt that (considering the
growing importance of*the Hindi language) an advanced text-book
specially prepared for the use of Eopbans and Indians familiar with
the English language could not be othcrwise than welcome. The pre-
sent volume is offered as such a book.

The reasons for choosing the Sakuntald for this purpose are many
and satisfactory. First, the Sakuntald is a thoroughly Indian tale,
breathing a purcly Indian sentiment; Sccondly, the legend is most
popular in India, so that all about to reside there ought to be familiar
with it, to avoid a feeling akin to that of a man who should pretend to
education in England without having read Shakspear; Thirdly, the
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play incidentally imparts a large amount of mythological and other
such facts most useful to be acquired, and which none of the works
now used as Hindi text-books contribute, with the solitary exception of the
romance found in the dreary pages of the Prema-sdgara ;* Fourthly, the
language in which the Sakuntald is written is not so stilted and so pedan-
tically Sanskritic as the run of that which is intended to be classical.
The play, being a translation from the Sanskrit, necessarily contains a
cood many Tatsama words; but the translator does not seem to have
gone out of his way to bring in Sanskrit vocables;t on the contrary, he
doecs not hesitate to employ, occasionally, both Persian and Arabic,
when they seem most fitting. No doubt he could have gone further
in this direction, without disadvantage to his work; but we should
certainly feel thankful that he has not studied to exaggerate the
mischiefs which well-meaning but unthinking Pandits arc bringing
upon the language they profess to love. Perhaps the strongest reason
for selecting the Sakwntald for a text-book lies in the fact that, Fifthly,
the play, being a series of dialogues, is inevitably colloquial in style ;
and thus the book forms an excellent introduction to ordinary conversa-
tion in the Hindi language. This method of acquiring colloquialisms is
a very practical one; the thread of the narrative giving an interest to
the speeches, which conduces to their dwelling in the mind. A few
crumbs of poetry, also, are to be found in the book ; and these will give
the student a taste of what he may expect in that somewhat difficult

kind of composition.

It is not necessary to give here any detailed description of the plot
of the Swkuntald. Those lecarning Hindi can ascertain all about it by
reading the text ; and those not learning Hindi can find what they want

* This work, furthermore, presents, in a thoroughly artificial phraseology, only one
phase of the late and corrupt form of Brahmanism ; the Sakuntald illustrates the older and
more general form of belief.

+ With regard to this class of words, it may justly be urged that, as the vulgar Hindi
must be enriched from some source, there is more hope that Sanskrit words will take root
among the people, than there is that unusual Persian or other foreign vocables will do so.
Words which are fairly well known, however, whatever be their origin, are vastly preferable
to resuscitated Sanskrit. It is much to be regretted that Pandits do not see that every unne-
cessary Sanskrit word they employ is a fresh obstacle to the natural development of Hindi.
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in Professor Monier Williams's translation of the Sanskrit original. Itis
enough to say that King Dushyanta, having plighted his troth to one
Sakuntala, subsequently, under the inﬂu(}nce of a Brihman’s curse,
loses all recollection of the fact. When Sakuntald comes before him,
he ignores her; and she is unable to release him from the curse, hav-
ing, in the interim, lost a ring into which talismanic virtue had been
infused. The subsequent recovery of the ring recalls Dushyanta from
his obliviousness ; and, shocked at the injustice he had unwittingly
done, he refuses consolation, until he has regained his mistress, and
acknowledged her as a wife. The legend itself is among the oldest in
India; for Sakuntals is spoken of in the Satapatha-brahmana; and her
mother Menaki is mentioned in the Vajasancya-sanhitd of the Yajur-
veda. In the Mahéabharata the whole tale will be found in much the
same form in which it is here given by Kélidasa ; whence it appears
that the poet has embodied a genuine tradition, and has not presented

us with a mere invention.

The chief historical valuc of the play consists in the social and moral
state of things which it exemplifies. We have before us a life-like
picture of the Hinddis, men and women, as they were in the time
of Kilidasa; and, although in some respects we may disrelish it, the
picture is, on the whole, by no means disagrecable.  We find an innocent
play of feeling, and a conscious striving after virtue, which impart, and
must always impart, a deep human interest to this drama. The whole is
so eminently natural, so full of artless simplicity, and so devoid of all
artificialness, that the characters come before the mental cye as living
beings, and the reader irresistibly feels that ‘ touch of nature ”” which
invests with kinship to us even these legendary creations of distant

India.

Conformably to Eastern ideas, the machinery of the play is super-
natural ; but this can scarcely be considered as a defect, inasmuch as
the play hinges on it essentially. The eaves-dropping of King Dush-
yanta does not seem to have been thought ungentlemanly; though
it may have been intended to illustrate one of the littlenesses of great
men. The King, however, is not the best drawn character in the play.
The witty, credulous, selfish, and vain MAdhavya is far above him as an
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artistic conception. The latter is the Sancho Panza of the piece, and
prevents all risk of tedium by his absurd sallies and clumsy drollery.
The portraiture of the old Doorkeeper, also, is excellent. In his reflec-
tions on delivering a message (p. 52),we have an amusing picture of
temporizing subservience, mingled with a singularly natural dash of
cunning, which shows how true an insight Kélidasa possessed into the
weaknesses of his own sex. The representation of the female characters
is simply charming. Sisterly affection, kindly forbearance, generous
assistance, tender solicitude for the welfare of others,—such are the
virtues which the reader is taught to expect in the gentler sex. The
intellectual and social status of women is revealed by the circumstance
that Kalidasa felt it necessary to make the King give Sakuntals a ring
with three letters upon it, so that, by reckoning one letter each day,
she might be able to compute the three days he intended to absent
himself from her (p. 75). Indeed, it is insinuated that women are
designedly kept ignorant; for, in p. 61, we read that ‘women-folk
without instruction exceed men in craftiness; should they become well-
instructed, there is no knowing what they would do!” Morecover,
we discover, from p. 50, that woman was esteemed a mere chattel for
the gratification of her lord (pati), as the husband is not inappropriately
called. It is, however, fair to add that this last passage is found in only
the Bangili recension, which is the more modern and corrupt form of the
play. Some consolation may be drawn, by Englishmen, from the episode
of the Fishermen, in p. 68. It has been asserted, that the English have
introduced intemperance into India; brt the incident referred to teaches
us that, in Kalidasa’s time, it was only natural to represent the less
refined portion of his countrymen as resorting to the tavern to indulge
in a carouse. Dr. Fergusson inferred, from certain Buddhistic sculptures,
that anciently the highest in the land enjoyed the scductive glass, or,
rather, the spouted pot; for the liquor seems to have been sucked up
from a vessel not unlike a tea-pot.

The text of the play here given is a critical reprint of the transla-
tion of Kunvar Lachhman Sinh, a Deputy Collector of the North-West
Provinces. It is exceedingly well exccuted, and, while adhering faith-
tully to the Sanskrit, moves with all the freedom of an original compo-
sition, I hLave already commended Mr. Lachhman Sinh’s unpedantic
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vocabulary ; and I may here add, that the idioms he employs, also, are
those of every-day life. The translation is evidently derived from what
is known as the Banghli recension of the Sanskrit original; and it,
therefore, abounds in additions to, if not improvements upon, the older
and simpler form of the drama. These additions, for the most part, fill in
little details in the narrative, or expand simple statements, and so on :
they are, in fact, just those things which a first-class writer would avoid.
The obvious inference is, that they were added by later hands; and, as
they characterize MSS. written in the Bangéli character, it is not diffi-
cult to guess the quarter which we must hold responsible for them. As
these more than doubtful passages at times somewhat disjoint the sense,
the chief of those which influence the present text are here referred to : —

Passages not Lo be found in MSS. known as the “ Devandgari” recension.

p. 5,11 10—14.* p. 52, 11 15—21.
p.6,1.17,t0p. 7,1 7. p. 54, Il 1—6, 1l. 9—12, and 1, 17,
p. 7, 1. 12, 13. 18.

p.8, 1L 8—11. p- 56, 1. 7—9, and 1. 25.
p. 14,11 5—9, and 11. 19, 20. p. 62,11. 1—4, 1. 5,6, 1. 7, 8, and
p. 20,113, 4. 1. 11—15.

p. 28, 11, 23—26. p. 64, 11. 3, 4.

p. 29, 1L 9, 10. p. 67, 1. 9.

p. 30, 1. 14—16. p. 73, 1. 11, 12.

p. 31,1. 25. p. 75,1. 25, to p. 76, 1. 2.
p. 32, 1. 3—15. p. 76,1. 7, and 11, 15—18.
p.33,1. 12, to p. 34, 1. 2. p. 77, 1. 4—17.

p. 34, 1. 17—26. p. 79, 1. 17—19.

p.35,1. 9, to p. 37, 1. 18. p. 82, 1. 25, to p. 83, 1. 7.
p- 38, 11. 1—3, and 1. 18—22. p- 83, 1. 16, to p. 84, 1. b.
p- 42, 1. 4—6, and 1. 9—16. p. 84, 11. 8—12.

p. 46,1 1. p. 87,11, 2.

p. 47,11. 17, 18. p. 92,11. 9, 10.

p. 48, 11. 8, 9. p. 94,11, 1—4.

p. 49,1 8. p. 100, 1. 16— J&.

p. 50, 1. 14—19. p. 101, 1. 6.

— a—— ———

o p—

* The sentence beginning in the first of the lines mentioned, and ending in the other, is
weunt in every casc.

b
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The following passages diverge widely from the corresponding
passages in the “ Devanagéri” recension :—

p- 7, 1. 17—=20. p. 55, Il. 4—6.
p- 16, 1. 9—12. p. 68, 11. 3—6.
p. 22, 1l. 9—14. p. 74, 1. 5—7.
p. 52 to p. 55 transposed in various p- 76, 1. 19—22,
ways. p- 79, 11 23, 24.

Besides variations such as the above, the present text will be found
to differ from the Sanskrit in numerous words and expressions; at
times, the same ideas receive a quite different colour; and, at times, the
speeches are put into the mouths of different characters. The pecu-
liarities and divergencies from the older form of the drama, however,
have no injurious effect on the utility of the work as & medium for the
acquisition of the Hindi language. For this purpose, the translation
here edited is every way admirably suited, on account alike of its matter
and of its manner. Mr. Lachlinan Sinh seems to have executed his
translation without pedantic restraints, and without ambition after far-
fetched ornament. The speeches, except where intentionally other-
wise, flow with natural grace and freedom; and colloquial ellipses,
besides vulgar forms of words, are freely and properly employed. Hercin
lies the value of the book to the student ; and no more need be said on
this point, further than that the words understood in the elliptical
passages have been supplied in the Notes.

In the text, all Mr. Lachhman Sinl’s words and forms of words
have been retained, cxcept in a few cases where it was felt that a mere
error of oversight had been committed; and every one of these depar-
tures from the native translator will be found specified in the Notes,
along with the reasons which induced the amendment. As regards the
rest, I have eonfined myself to reducing the words to a standard ortho-
graphy; as I am convinced that this should be the first improvement
made in Hindi literature.

It has been my wish to explain, in the course of the Notes, every-
thing likely to perplex the learner;and I have not been deterred by any
fear of overdoing the annotation. All the difficulties of the text are
fully elucidated, and all the hard sentences are translated; at the same
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time, o good many simpler matters which might cause some to stumble
have, also, had a word of comment, The absence of a good Hindi
Grammar has caused several elementary matters to be noticed, such as
the interjectional use of the interrogative pronouns, the various uses
of ki, and of the so-called * dubious” tenses of the verb. With respect
to the latter point, it is hoped that the present text will effectually
dispel the notion that these tenses are scldom employed; a mis-
statement of grammars. While so many points have been annotated
upon, it will, perhaps, be noticed that such expressions as we¥ ¥t 2
have not been thought worth remarking on. Many Pandits consider
this form objectionable ; and perhaps it is so; but it occurs too frequently
in the text to warrant the supposition that its use is accidental.

Occasional assistance, in connection with this book, has been
rendered me by the compiler of the Hindi Reader, already spoken of.
I have also received most welcome help, upon every point submitted
to him, from J. T. Platts, Esq., F.R.A.8., a scholar well known for his
rescarchfulness and for the thoroughness of all his work. It is with
much pleasure that I further record my obligations to that eminentscholar
and accomplished gentleman, Mathurdprasida Misra, who, with much
courtesy, solved all the difficulties which were referred to Lhim. Besides
the assistance obtained from the above-named gentlemen, I have com-
pared the text throughout, sentence by sentence, with the Sanskrit
text; and have laid under contribution the Notes of Professor Monier
Williams to his scholarly edition. The very valuable work of the Boden
Professor requires no commendation from me: its reputation has been
long since fully established.

The foregoing acknowledgments of obligation are by no means in-
tended to relieve me from the responsibility of any shortcomings which
may be detected in the hook. These I shall be very glad to have
pointed out to me, in the interests of truth and scholarship. The
namerous highly idiomatic and elliptical sentences which the book
contains, in several cases admit of explanations other than those which
I have assigned {o them ; it is, therefore, needful to state that no phrase
has been here explained hastily. Every meaning assigned can be
supported by similar usage in othier works; though no small number
of the idioms are now explained for the first time, It will, I trust, be
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evident, from the preceding statements, that I have taken pains to
secure the accuracy of text and notes equally; and it is to be hoped
that both will he found trustworthy.

No apology is made for the length of the list of Alterations, as it
will be seen that the changes directed are, in the main, preferable
readings, and not rectifications of oversights.

FREDERIC PINCOTT.
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.17, 1.9, for fa@rqY read fa@Tt.

.21, 1. 11, for fEamay read feat.

. 25, 1. 8, for WAt read WEAT.

. 26, 1. 7, for sarrafg read warfafy.

. 27, L. 6, for i L G WY read €T W &Y.
.28, 1. 11, for mgat | G read FHAY

. 40, L 6,

ALTERATIONS,

4,1 8, for AYNATA read TIATA.

faw

. 83, L. 6, for faaTe rcad fadTe.

» L 14, for €T read Y.
y» L 18, for IgY | read | Y.

. 34,1 12, for =8 read &¥. Tho sen-

tence will then be rendered by ¢ (If)
thou bid (me),” &e.

. 85, L. 5, for Y w7 read wiama.

» L 24, for 9T read 9T,

. 36, 1. 3, for W read GH°.

» 1 12. uaqtgr. This alludes to a
kind of hawk, whose note is often
heard in India just before the com-
mencement of the monsoon.

» L 14, for €AY read .-

. 38, 1. 17, for §qWAT rcad RAAAT.
p.

39, 1. 8, for &Y read aY.

» L 22, for ’ﬁf'(‘iﬁ'T read !ﬁ'ﬂ'llm
I have altered frTiEY
FRETAY to FTTTTRCAATAY ; but,
to make good grammar, the T be-
fore the compound wmust, further, be
changed to #Y.

.49, L
. 560, 1.
.51, L
. 66, 1.
.57, L
. 60, 1,
.64, 1.
. 66, L
. 69, L.
.72, 1.
. 75, L.

. 85, 1.

. 44, 1. 3, for WRR read WER.
. 46, 1. 23, for ATAR read FATYA.
. 48, 1. G, a9 YEAT is the proper name

of the creeping plant.

1, for |QAT read TAT.
25, for W read WY
2, for faEwY read famAY.

15, for F&E@ read ®Y qa.
14, for R read AMY.

10, for w@AY read WM.

26, for wqWT read WHAT.

26, for ITPR read ATYN.

23, for ﬁriqg read m
10, for 1Y read Y.

17, for RNNANY read TEHIATR.
21, for T&9T read fagT.

13, for & read ¥.

4, for gg read Q.

9, for AWQT read AWGL.

Seo note.

n L
82, L

92, 1.

. 97, 1. 6, for €T read WY.
. 104, note 35, Act I. The opinion 1

here advocate is supported by Mr.
Kellogg’s Hindi Grammar, p. 293.

. 104, note 37, Act I. For the last two

lines read, Things held in great esti-
mation are placed on the head, to
indicate that they are accepted as part
of one’s fate. The Sanskrit text says
WA €14 meaning it is accepted (un-
conditionally).”
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ALTERATIONS.

. 105, note 61, Act 1., for ho raht hat

read ho raht hat.

. 107, note 131, Act I. For another

instance of this emphatic future see
kahohige in Sahasra Rétri Sankshep,
p- 25,1 21

108, note 1704, Act I. Add, “but it
need not be supposed that mep has
actually been elided.”

. 109, note 13, Act II., for n. 65 read

n. 56.

. 111, note 66, Act II. Add, “i.c. What

more could you expect P that as soon”
&e.

112, note 93, Act II., for A mother
read My mother.

. 113, note 14, Act IIL, for 1. 25652

et seq., read 11. 2505-2582; sec also
M. Bh. Adi-parvan, ch. 180.

. 114, note 69, col. 2. Insert § after

T W AuTAT; IAW AUIAT; HE
{AT; and W AT

. 115, note 99, Act 111, for better Ilindd

read better in formation.

. 115, note 113, Act TI1. Read, Trans/,,

“as though it were fetters to (my)
feet;” neaning that the bracelet bound
him to the spot.

. 115, note 122, Act II1. Read, Transl.,

“If you allow me, then, I'll clear
(your) eyes by blowing with (my)
mouth.”

p- 116, note 2, Act IV. The publication of
Mr. Kellogg’s excellent Hindi Gram-
mar will probably lead to the abandon-
ment of the term “ aorist’’ for this form
of the verb. For another iustance of
Jdne in this sense, see p. 17, 1. 10.

p- 116, note 18, Act IV., for I know read
I should know.

p. 124, note 105, Act VI. For another
similar instance of SIT® WTAT sec Sri
Krishnachandra’s Mahibhérata, vol. 1.
p. 167.

p- 128, note 67, Act VII. Add, “Around
Furrukhébad this form is very com-
mon.”

p- 128, note 73, Act VII. fa=ra} occurs
in this latter sense in Harischandra’s
Maguzine for 15th March 1874, p. 158,
col. 2, 1. 25.

p. 132. =fagt s/ The lap. This curious
word is similar in character to gfaygt
s/, an under-waistcont (pl. sfagty);
and Af9t s/, bead.

In the following places, change the
termination of the participles onding in
- to -g,—p. 1, 1L 6,10, and L. 16; p. 2,
.3 andl 65 p. 5,1 17; p. 6, 1. 20;
p-9 L 1; p. 16,1 20; p. 21, L. 14;
p- 22, L 3; p. 25 1 19; p. 28, L 8;
p- 30, L 15; p. 31, 1. 19, and 1 23;
p- 40, L. 25; p. 43, 1. 17; p. 61, L. 24,
The effect of this alteration is to turn
words like ®T® into WITY.

For some of these emendations I am indebted to the careful criticisms of a
Reviewer in the Indian Public Opinson; and for some to the courtesy of Mr,

H. Kellogg.
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o @ zfe o ¥ afeai Wa @1 & awe Qudt ¥
TATSH T RAT R AT et wsft & e fig
SEACRECIER
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AIAe | (R * wiee 3 3w § AT W ATASS KA PAA-
aTa femrd AT 7

T@e | Arafs TawrSy A I 9 /U ¥ W I H
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TGO | FIAY H NIHH Fai € I

HIA° | T & fweran) Wt q@ AL wta it wifa qg=
R T WA FE J2T T 39 7 D R W FIY FT W
® | UAT WY W W AU F 7Y 7T wT A g TR ¥
T AAS " & T |iw i a’naa?tra“rglauzaimam
&l Far wue @ gumtnmramﬁwﬁt

T@° | TH IW qUE! A AR T |
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T@e | 7Ei TEea @ wfus g@ R | @ wWE A we
THT WY TET § ATAT WA & H AT ¥ 0

AT | (v % 7eow0) HETAR N/ IaT SHfHA o

TE© | (v wfew @ 3 wwew) FH T AT BITH HW TR

HIAe | T HT H A go T (€q7 2 | | § WA &
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AT HTH W T8 ASTHT AUFEEAT & WA |/ N

TWO | FWT WIHYA Wj TA AUTEAar & QN ¥ AT 2 34T
& T & ufaw WA & X9 & gw fawar T 8w R
¥ At @ 7 A R e g @ W H v
o @ | fam Afedt 1 9w sAFaAs 3 g 8@ dtsn
femi? 3aT1? 99 ¥ WA @wr @ fyw fosrst & @i |
R 990 € 99 UL AgH W1 FA | WAL =T @ oA
T| H &N & werfaa” @ aft svadt w\@u Hf s )
at "= A fet ) 59wt & fo@ 93 93 {9 qu WA
TaimIER A mE ¥

AIA° | GYEA At WA @ ITH A IWA IG U 5
Al wgdt et Y1 = o o) FRY FENTHFA TW GHA
HIHT &790 Wi ®T ST W@ &€ | WT T/ it 921 4 A
UfqHAYR T 9T 99 | E@ATIU G € |

Tae | a ot g8 e TfEd o

ATA® | (@ 31 whx Jwwe) J/iU TH ANHIR F G40 # FrwmA
3 | a9 dF H NIT & WA N A HIGL QI IT
foar & sg ¥

gﬂorqgawn(m&tﬂmvﬁtgwmﬂmfgaiummm)élfﬂ
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w9 d 991 &A Wi fE@rdt ® | 7 0w §9 g faew FEw
W E

Grem %) R B IUHAT W FAT | WG WA A0 A
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T A AW WA R N T A WO WA F
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T ¥ ot |@reg A€ AT@” | T ® au AR giw 7 32719
TFEIEN

TWe | (ww et W) WET W FCW 2 & AQ 6E W TIH
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qTRA R

g AU | W P W AW M A3 A LW ar fiedt q
QT et ’

ATAH | (qewrw) fw R ) fHE W T @ W R
Q= ¥ wra @F FET T

que | (wrg 7t wiw wisr @1 o0 'ﬂgmﬁﬂ:ﬁ‘a@ﬂaﬁm
AT F | W W & IW WOA F @A R N gE w2 FAawA
8 wfq nAfeq a0

Tar A g A ME LI W ghsw @
+t g fastren Eita
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TTF | GH TEAT 2 & | TR Fgh 2 ) e woewo)

TYO | (% ¥ wa M Ymax wiw @ W) [N T & U A b
IHAAr & www' ¥ | InfwdAt 9v AT WHA AR ¥ _R
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TS fag w1 AT FAFATT T F A W FG R A A
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TSH | 7 q A T g F T § Sspm

Zo que | (wre® W T FWHT W gEEE) qTT FNAT” Fi\l | q
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gqoumwm)mm%%Fmﬁ AU A HAT ATRAT
) (v UM E T AD A WA YT W wfAET ST
aaaisxgaﬁuaaw«‘-ﬁﬂamﬁ WA € R g *
mﬁwm ga‘tamﬁtmamﬁiﬁm ﬁmﬁ"m
aﬁfﬁh'ﬁfﬁaa"gu

3 Aue | (et o Wi T gl @ A WA’ WA A€t v
R Eroew 3w WT YW AW T | Guww 2w [E q@dl
W | FUT FH T IS arHE & 9 & 6y & 99 @)
T

g | WET | T ¥ w wae it w0 § \IAFER qA A
quras & fasy g srew Wi dar ¥ w8 qrr 3=
W S WAl 21 A A FA q@ig § w7 uR S wwa-
78" § faoea I8 gfum F N @ ¥ fie w e fon)

o qU° | § eIt W A R 9gd W A uig fow
W A WA Feq & /Y FiA F1 T1e7w 78 0

T I HA R\ W F FA LR & wiew & ¢ 5 ag wlagw
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A AT UgAT | Uig W A qUrEA H T W 979 ¢§ YHyw
HTAT 9T | @3 w1 oe @e ¥ o< wie ¢ we) {ILT A TH &7 g9
T W TR T gW g R A fw apwh @ oaw TR
I9 & faa=T &8 At e

%0 AUO | (@ R vie Fewo) AY N A ATA €

ghO | TH A T AT AT 0

Zo que | Ig [T ® & T Iem W gRia” %
g A T A o gErd T @ e wga fawdt ® )
W A TR WA A wia ® fE ww gE @ W @ A
wAAT @1 S Wit ™ #® g f s 7 @ oft gl
ITA TW A Wi qla 7@rF &0

TE° | fovw W e % wwo) g quferdt W oag ghugam w8
Tatfaa wraw” 2

2o dAU° | I URAM R U

TEe | GmAwy TE H AQ T A IAFIC fAwAr B
(xa ® MT ® IaET) (Wiz) WﬁlﬁT H g ufa ar fawy % =
T JT AEE H ORI QY S g {9 WA
¥ fR 919 g¥T9 WiaT ¥ aEmErEn we fas) qufeEdn
& WEA H IR & NN FA A9 @A ¥ ) g g
u™Ed 7% B f9 @ 91es F 3 F § 9w ¥\ q€ AW
= A4 WiwC ST 0

g° dU° | § UEH! aU B g a7 faz st wy g =
W o TH NAF A AT TH NEGU At T 20

FA° | (m et ww) TE AT G /AR At 19 AL | WA 53
T T 7T | ow) TH FHT AQT W urfegew few uafe
qfaaren
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zo que | i@ U1 wue Frarfear &t @y frn sy
&7 fear ? 9w &1 9@ ¥ 7 i

gge | (s @ W) A HYT q1 AR YT SOTA B | AT WA
T IS W AT W AR UF | @ uig et @ Ofa
7t ¥ fa ool &t W gET O
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TFE | A A AT I R T IJw @ A A
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EEC L GAU AA | T I AR W G W W AT W S
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At 8% U (s

Ml awe | T A W R H FAT A
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| YT Wi A0

A I WA qw o fa mMam H 7 wfw 21 fm
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ARG TH TS T ATAHE " §HT AT dF AR AATS F qW
FIY9 7 7T 7ieT faar a1 | @ H 3w w ¥ o wifed wE
o it @ @ =) ST9E & AT 979 F® A0 WA ML A
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Tge | JU g faare +ft TR wdtfa sar 2o
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FUO | (& W g A3 ) W AN & 79 H IE @ wFAAT
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AEtA UEF w1 &Y uT I WA fAe¥ a fagin |t 7

WO | (xow 3t wre Jww Wi dyw W) I W AU @ Avwafa @
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F i ft wiw & Tan Ffomr @R | A A0 ofg AR
a i B 5| | OTEE a7 TY UFIEC HWOUAT W@l Wit
Wk THW AT | TR WA @ AR A e & A% F A
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& W | Ufgdt f wuw ar senfafu @ fasd 2
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ATHH | ATAT IT TEW WA € N
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AW & A AT § HE W F AN A T T M 9w 3w
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wg° | I nrwufa I | T YW W qwq fem famw @
T U A FTas PE H I 21T I §E W
HqA R | (om0 7 ghwan o g HE W A w0 @ =
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wFe | @ q@ Ol R fa wm & R oW e
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e | 7k TE @1 fawrE e @R ) W @ owe
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TWe | TR T GAY | TH @17 A6 qgA IWA X | T

i T We ¥7 1 9E | faT| #a w1 e v @ e))
wra | fdgraw o ¥ g2 v Wi wiefr v w0 e frak fed o

FIAY | (cm < e o) § IEHAT AT YA W BAT AW wWI-
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T AR FEAR I AT @ AR
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AT TA QAT A GE L W FA W o € vy famn ™o
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FIAT | @ ew » v dwwe g ) W A q@ATR e
ufaaar &t TE TG gW Wi ¥ gH W9 Ig #A
T\t EW ? ATAY Wy A faw W fafy {7 g gu

Twe | § ARf® wro @1 WUy 737 wud ® 5 arw @
FT* AT UEH & QT | AW [ WA FT WG T
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WA ¥ T9 I a7 € | ulg a i Far vE 2 e s
AT AR ST AR

ATATS | FRTOS ST A FUT W1 A WA R0

Ta° | § wdfagenww wa #t erEt wgen @ faare AL
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ff @ wge® 7 W FR WOA U W FOT W& Wiw
& 3@ W WoUdt gW1” | foR 919 W S A @ 99 wn
Hraard # gu TE [ AET E W F e w1 R
I § AQ AT YW 911 T WA § HERAT T WOHD W
2 AQ Ff o8 wqum & @ Q@ W T wuw w9
gC AU W A Ugwr 5 q@ W ouw ¥ f 3w & |
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W | T WIUY FaAT 9" g;W 96 W AN WYA |A
A W H Fgar & v gar

79 | # TREfaw R gAar 2 | wn e o

FWY | I FEUAR H TR 9@ § wFen aFs
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o qrwfw” & WA foar o fs gR J woelt wRoet
# AT ¥ T AW AW NF FW W W H®N wA;y
72l F T @ @ R

Twe | (W @ wr) A H JUQY | T4

T | e wo Y W oara f8owmh & gh e
PRET L AT AT | WY F AT O | S A T 9w
2 fa T ¥ fiw 7% v foan | i @Ra 9 W oE
¥ oA W ® A oh " #7 afgdi § g o wig ee @
AR W 8 A F A I9d @/9 @ ae fomn fE
A T AU ufq Th qW T1T A 7 TR fewr v

FIAY | (wwrer = v dwwd) § G WA o A @A AW AR
foar | U ufg &1 [UUY A 0% | SHA TT & J60°
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A\ AW A TF YA @ 7 aF 6 H ufafaw =& wgan
fi frm A f afd [ f A femrd A 20

TWO | WITHT 6N ¢ | I8 §RY A T & <oy ot

FIAY | F2T FE A A U W qW 0+ fow F sraww
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TU° | WETAT 92 d AT Iw ) nfqer

Fy | 78+t 19 A fE 38 rww KAl fiar /@ awadr
AN | W wat” e § WEw® U o0 | J8 W A q@d
TR # 39 & fog wwofe gr st | cw T adgw
A WA R TH D QAT H AN W MTW WY W A
FEHTA U

zee | o arws W ww & wwren A foen & R we
fawa g% FTLIT & qprE S
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wfefa | w3 vgaen & fR o for @/ W feg s
1 +ft 7¢ Tw gATAT Afgd | A T A AT A
RN A FAARA AR

TFe | (@ W) TW HTAAL A A W AT AT w @
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T9° | § RETHT Wei o% & "W ” H @ g6 & fafAw
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FAY | WA H W1 /AR € 0
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NOTES TO THE SAKUNTALA.

[When a reference is made from one note to another, a note in the same Act is always
intended, unless otherwise specified.]

1. liye is an indeclinable past part. refer- |
ring to an objective, and used in a sense akin
to that of the conjunctive participle, but im-
porting a continuance of the action spoken .
of, during the time indicated by the finite
verb of the sentence in which it occurs. The
word charhd, just before, is adjectival, and
therefore retains its inflexional power,

2. The stage-directions are in the past
tense, because the action is generally per-
formed before the speech commences.

8. The black antelope was much esteemed
for its skin, which was the appropriate dress of
those who devoted the latter portion of their
lives to holy meditation: see Manu, ii. 64,
vi.6. The land on which this animal natu-
rally grazes is held to be fit for sacrificial
purposes : see Manu, ii. 23.

4. Lit. “a thought of this nature is form-
ing,—(it is) as though " &c. Ki could be
optionally inserted before mdnon.

5. Siva is called Pinikin, “armed with a
trident,” or else with a wonderful bow, called
Pinika, Benfey thinks the latter. The
Hind} text inclines us to understand a bom,
as the Charioteer is comparing Dushyanta’s
dhanush with Siva's pindk.

6. Plural for singular. This is honorific.
The incident probably alluded to will be
found in Wilson’s Vishpu-puriga (ed. by
Dr. F. Hall), vol. i. p. 131.

7. kabhi . . . . kabki, “at one time ...
at another time.”

8. Past tenses, to express the rapidity of
the transitions. Lit. “ See! he has stopped
+« .. he has jumped,” &e.

9. kaisd and its congeners are frequently
used, as here, interjectionally, not interroga-
tively. The sense is, “ Sce, what a bound he
has taken!”

10. ki is not infrequently used, as here,
in the sense of * insomuch that.”

11. Transl. *“ He appears quite up off
the ground.” Here one preposition governs
another.

12, dikhdi partd or detd literally meaus
“the sight befalls or is given,” respectively.
Lit. ¢ The very sight of him is not easy.”

18. T'ransl. “ hitherto the ground has been
undulating.” Notice that thi is here, and
often elsewhere, the equivalent of “ has been.”

14. The verbal repetition denotes the repe-
tition of the act. “ With constant checkings.”

15. ek si = ‘level,”  uniform.”

16. “ In two bounds.”

17. jo djnd is an abbreviation of such #
phrase as jo djnd rdjd dete hain us kd sddhar
main kardngd.

18, See note 9.

19. 8ee note 10.

20. Lit, “even the dust of (their) hoofs
did not attach (to them);”” that is, they
outstripped the very dust raised by their own
hoofs.

21. karke here, and in many other places,
has the sense of se, “ with,”
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22, bhar idiomatically follows substantives | Mr. Platts, in his scholarly Urdd Grammar

of time, to express the full or complete pe-
riod mentioned. Sometimes, too, as here,
it has the forco of single.” Z'ransl.
¢ within one minute.”

23, s betokens likeness, semblance, Lit.
“those which were apparently joined,” i, e.
¢ those which seemed a connected whole.”

24, Lit. “through the swiftness of the
wheels there was no interval at all, for a short
tinze, indeed, between the far and the near.”

25. The plur., is often thus used for the sing,

26. Dransl. “the deer is within bow-shot,”

27. This tau may be here rendered “to be
sure.” It does duty for that slight change of
voice with which, in English, the subject of
a phrase is, at times, emphasized.

28, ki here introduces the direct form
of speech.

29. See note 17.

30. Here the present participle is used,
because the charioteer stops the horses
simultaneously with his signifying obser-
vance of the king’s order.

81. Here the future is used as a sub-
junctive, the scuse being ‘‘the arrow that
should strike his tender body would be as if
fire were to catch a heap of cotton.” Jo and
£0 fire pronouns.

32. This use of kahdn is highly idioma-
tic. It indicates very great disparity
between the objects spoken of. T'ransl.
“ What a contrast hetween thy thunder-bolt
of an arrow and the brief life of this crea-
ture!”

33. namaskdr harke, “ making an obei-
sance,” or “ with an obeisance.”

34. Purn was the sixth in descent from
Budha, the son of the Moon: he married
a daughter of King Catyavrata, and was
preserved from the generu] deluge by Vishnu,
Dushyanta was descended from this renowned
prince, and is, therefore, called * the lamp of
the race of Purn.”

35. Much uncertainty prevails as to the
origin of ke when used as here. Native
grammarians think it a separate postposition,
equivalent to the Persian ba, “to;” and

(p- 198), considers it a true dative, derived
from the Sanskrit krite, an opinion in which
the learned Dr. Trumpp concurs. On the
other hand, Dr. F. Hall, first among Hind?
scholars, treats it (Hindi Reader, p. 139) as
the inflected form of the genitive. For very
many reasons, I am strongly of opinion that
it is a true genitive ; and this conclusion is
fortified by the fact that, in the sentences in
which it occurs, it generally expresses pos-
session or endowment, and this is clearly one
form of the genitive idea. This uncertainty
as to the origin of the inflexion, however,
causes no difficulty in its application; the
phrase before us meaning “ May there be of
you a son,” &e., or ‘“ May there be ¢0 you a
son,” &e. t.e, “ May you have a son like
yourself, imperial and virtuous!” And so
in other such cases. It is worthy of remark
that, in such constructions, the genitive (not
dative) is employed in Bangali,

36. ¢ Bowing.”

37. Elliptic for sir aur mdthe par hai. Ac-
cording to Hindt belief one’s fate is written
on the forchead (see Hindi Reader, line 964).
The compliment is that a Brahman’s word is
fate,

38. Kanwa was s descendant of Kasyapa,
whom the Hindis regard as the actual father
of the inferior gods and demons, of men,
fishes, and, indeed, all animals, by his twelve
wives, Kanwa, from his ancestry and superior
piety, seems to have been recognized as chief
among the hermits residing on the banks of
the Malini,

39. “8hould you have an opportunity.”

40. Present part. = “being,” “ baving
existence.” 'The sense is, ** seeing our sacred
rites going on without impediment, you will
also perceive,” &e.

41. The use of the 2nd pers. plural with
the honorific dp is considered by many writers
as inelegant, but will be found to occur
frequently in this play, and in other Hindi
books. Custom may, ultimately, improve
its present character.

42. kitne is exclamational. 7vansl. “ How
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many are the good prople preserved by this
my arm, on which are the adorning marks of
the twanging bow-string !"

43. See note 6.

44. yd is considered as peculiar to Urdd,
but will frequently be found in thig play.

45, Lit.““to obviate the (malign) influence
of her stars.” There was a presentiment of
some calamity about to happen to Sakuntala.

46. Somatirtha is a place of pilgrimage
in the west of India, on the coast of Gujarit,
near the celebrated temple of Somnath, whose
gates are said to have been carried away by
Mahmd of Ghazni, and were brought back
by Lord Ellenborough in 1842,

47. achchhd is here adverbial.

48. Notice this use ot the present tense to
express the future. It indicates readiness.

49. T'ransl. “she will tell the arch-sage
the greatness of my piety.”

50. See note 21.

51. Notice the use of kaddchit here; it
supports conditionals ¢ [Though] perchance
no one had pointed it out,” &e.

52. aise agrees with chihn : “ What indi-
cations of this kind huve you seen ? " shortly,
“ How so?”

53. Notice that the dative is required with
dikhdi dend.

54. Iingot is a corruption of the Banskrit
ingudi, the Terminaliu catappa. From the
fruit of this plant oil is extracted, with
which Indian ascetics anoint their bodies,
and which they burn in their lamps.

55. Lit. “ getting (meeting with, or /ear-
ing) my noise.”

56. bannd frequently, as here, signifies
“to continue, to remain, to be.” T'ransl,
* they keep intent on their sports just as they
were before.”

57. Ascetics wore dresses made of bark.
Fragments wore necessarily detached, when
they were washed in the river. The Sanskrit
text differs completely from this.

58. Repented to express dispersion, be-
cause different pieces of chhilkd are spoken of.

59. sd is often added in this way, to sub-
stantives, to express * likeness, similitude,”
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agrecing with the substantive to which it is
joined, not with any other to which it may be
supposed adjective.  Lit, “how like a line
it is continued upon the river!"”

60. This alludes to the practice of digging
small trenches by the roots of trees, to conduct
the water near them from wells.

61. ho rahi hai and bandh rahi hai, just
above, are instances of the tense called by
Hindds téthdlik varttamdn, * the present of
then,”” i, e. of a former time,

62. Transl. “the kuda-grass of which
place,” &e.

63. “ Very leisurely.”

64. Here the past tense is used where, in
English, the present would be employed.

65. With the infinitive, chdhiye has the
sense of ““must.” * One must not be disre-
spectful to,” &e.

66. See note 1.

67. karke is here a conjunctive parti-
ciple.

068, A negative is commonly inserted in
phrases such as this; the sense being “ as long
as 1 may not be returned,” ¢ e, “until I do
return.”’

69. Notice the interposition of aur he-
tween two participles which are called “con-
junctive,” because they are supposed to
obviate the use of conjunctions. A con-
Juunction is properly inserted because the
second action does not arise out of the first.
There are many other like instances in the
course of the play.

70. Throbbings in the right arm or right
eye-lid of a man were thought to presage
good fortune; similar feclings on the left
side were of ominous import, Throbbing of
the right arm, as in the text, specially indi-
cated union with a beautiful woman,

71. Notice the infinitive. “ What result
is to be from,” &e.

72. huchh refers to striyon. Lit. ““a voice
as if of some women,”

73. anusir generally, bat not always,
is preceded by ke. The sense is, ¢ each ac-
cording to her strength.”

74. See note 1,
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75. Transl. “ How fascinating are their
glances !”

76. The infinitive, in constructions such as
this, (i. e. where the sign of the genitive is not
interposed) agrees with the subs. with which it
is connected. If the genitive sign were used,
the infinitive would be masculine ; as chhabi
ké milnd, but chhabi milni.

77. jaise . . . . waise ki herc imports that
wild flowers put to shame flowers of the
garden, as much as the beauty of the rustic
girls in the King's presence eclipses that of
the court-ladies.

78. The future is here used to express
“ must.”

79. tere agrees with ang.

80. Here se is truly adjectival, agreeing
with ang.

81, Notice this use of men to express
“for.”” Lit. “my aflection is in these plants,”
i.e. ¢“1 have an affection fur these plants.”

#2. “Like (that) for omne’s own full
brother.”  Sahodar is a brother related
through both one’s own father and mother,
as contrasted with a half-brother.

83. The imperative of chalnd, though it
really means “go, move,” is often employed,
s here, as the equivalent of “ come,” especi-
ally when meaning “to come along with”
anyone.

84, See note 30.

85, chakit hohar is here adverbial. It
means “ surprisedly.”

86. See note 78.

87. This looks like & neuter verb made
passive ; but it is really a compound verb
on the model of chald jand.

88, aisd hai jaise, &e., it is as though,” &c.

89, The Acacia suma, the wood of which
is very hard.

90. The double negative is here emphatic.

O1. Ai, affirmative omphasis. “A bark
dress does indeed suit,” &e.

92, ¢ Scum itself looks well on the lotos.”

U3. Here khulti hai means * acquires
beauty.” Transl. “ And even a dark line
gains grace' (when) on the full moon.”

94, The dm, or mango ; in the original
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Sanskrit keéara, that is, Mimusops elengi, a
strong-scented flower, reckoned among the
flowers of Paradise.

95. See note 9.

96. Notice the use of se with lipatad : “to
adhere with,” “to cling to.”’

97. See note 10.

08. See note 35,

99. In this sentence jo is three times
understood, hefore adhar, bhujd, and nuva
yovan. Lit. “The lips (which) are Sakun-
tald’s—they are the young buds of the vine;
the arms (which are hers)—they are drooping
tendrils,” &ec.

100. The e of chhore is emphatic.

101. Lit. ‘¢ Let me not at any time forget
myself!” that is, ¢ Rather would 1 forget
myself.”

102. Sce note 9.

103. The e of kahe is emphatic,

104. ¢“ Somewhat vexedly ;” hokar is ad-
verbial, and si diminishes the force of the
substantive.

105. Drans!. * What is the matter with
you now ?”’ Sdjhnd herc means  to occur.”

106. b4t wunderstood ; the sense being,
“some very similar expression.”

107. Transl. ““or else some perplexity is
arisen in my mind.” The next word, parantu,
may be translated ¢ anyhow.”

108. yogya forms, here, almost a compound
adjective with the preceding infinitive.

100. See note 78.

110. Lit. “my beart is become in sub-
Jection to her,” <. e. ¢ I am captivated by her.”

111. A pure Brilumani on both the mothe:’s
and the father’s side was not permitted to be-
come the wife of a king. See Manu, iii, 12,
13. A Biihman might marry a woman of
the lower castes (Manu, x. 64, 65); and the
female offspring of such a marriage might
become the wife of u Kshattriya  The chil-
dren of such a marriage were of the Sita or
charioteer class : see Manu, x. 11, 49,

112, ““ Well ! be it as it may,” &e.

113. See note 65.

114. A mere exclamation of impatience,
equivalent to the French “ Mon Dieu |”
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115. “ Somewhat in a flurry.”

116. ¢ Coquettishly.”

117. Notice the future tense to express
“about to.” The sense is,  thou approachest
her ears, as though thou wert about to impart
some secret message.’

118. ¢ while,” not ¢¢ until.”

119. «“ Whom need 1 fear ? ”

120. “ Now, come what may,” &c.

121. “ Wherever T go, he hovers on close
behind me.” Lagd indicates the constancy,
and the emphasis in pickke hi pickhe, the
closeness, of contiguity.

122. The regular form of salutation ad-
dressed to persous engaged in religious exer-
cises was, ¢ | trust your devotional rites may
be effectual.”

123. Water for the feet is one of the first
things provided in all eastern countries ; and
in India the rights of hospitality were strin-
gently enforced.  The Hitopadesa tells us
(c¢h. i. st. 64): ¢ The stranger who turns
away {rom anyone’s house disappointed,
leaves his wickedness with the (householder),
and takes the virtue (of the house) with him.”
Sce also Manu, iv. 29, 154, 253.

124, haule means, more generally, “slowly,”
but is used here for ¢ softly,”” “in an under
tone,”

125. “one by one.”

126. Notice the genitive here; it converts
the pronominal dpas into a substantive. There
1s a similar expression in Act IV. The sense
i~, “has fitly established hetween you corre-
sponding friendship ;” for taisi is understood
before priti The Sanskrit of this passage
is, aho samavayovridparamaniyam bhavatindm
sauhdrdam, ** Your friendship is delightful
from equality of age and beauty.”

127. This use of ke sdth for se is now un-
happily common,

128. “ Of what royal house are you the
ornament?”  Notice kaun se, not kis.

129. kyd kdran hai jis sc may be trans-
lated by * For what reason ?”

130. T'ransl. *“ Anastydissaying whatiskind
to thee,” 7. e. she is making the very inquiries
which Sakuntalé would have wiched made,
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131. kardnhigé is an emphatic form of the
future, frequently occurring in this play. The
particle hi is inserted before the affix g4 ; and
the fact of its being so inserted throws some
light upon the formation of the future tense
in Hindi. The sense is, ¢ Come what may,
I will converse with her.” Ennius ventured
ou a yet more daring tmesis, when he wrote
“gaxo crre comminuit brum;’* for he bisected
the cerebrum itself. Io so ho is the equivalent
of the Sanskrit bhavatu, “let it be {as it may}.”

132. saunp rakhnd is intensive, = “to
entrust to.”

183. ZLit., “ somewhat abashed and fasci-
nated-hke.”

134. This is an exclamation. “ Would that
Kanwa were at home to-day !”’

135. Transl. * What if he were?”

136. se idiomatically omitted.

137. This is a conditional form ; and
it is plural honorifically.

138. This speech is highly idiomatic. Tt
means, ¢ Go, be off; there i8 something quite
different in your mind ; go, I will not listen
to you.” After teri the word bdt is, by a
common ellipsis, omitted.

139. The present tense ; but it here means,
“ T, for my part, am about to ask,” &c.

140. Viévamitra is said to bave been the
son of Gadhi, king of Kanauj, who won the
dignity of saintship, after a long struggle with
the Brihmans. It was while Vidvimitra was
practising the austerities which were to raise
him to the saintly office, that Indra, jealous of
his increasing power, sent the nymph Menaki
to seduce him from his life of mortification.
These events are recorded in the Riméyana,
i. 61. 65.

141. Transl. “ It must be that you are
about to name Vidvimitra.”

142. T'ransl. “ Kanwa is called her father,
inasmuch as,” &c.

143. Lit. “to him she was met lying.”
This is the idiom for, “he found her lying” &ec.

144. This is an exclamation,

145. to is here merely emphatic.

146, Tvansl. “ Now recount to me her
origin, from [its] beginning.”

P2
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147. Transl, *fecling apprehension.”

148, Mortals, by the practice of extra-
ordinary devotion, could acquire merit suffi-
cient to enuble them to dispossess the gods of
Swarga, or heaven. This was the cause of
occasionul alarms among the immortals.

149. Transl. “ As to what follows,” or
“for the rest.” Age is applied to both future
and past,

150, After ab the word jo is understood.

151, T'ransl. *“ Why should it not be so P”

162. Transl. *“ were it not so” &c.

153. T'ransl.« where would one find . . .”?

154, The word kahin here expresses doubt.
The sentence means, * But there is this sur-
mise, that possibly [her] friend may have
spoken of marriage jestingly.”

1656. The word bdt is here understood.

156. abhi here = “ still.”

157. Transl. “no one has power over
hermits.”

158, bairi is adjective to binprasthaniyam.

159. See note 44.

160. si here = surikhi; * deer with eyes
like her own.”

161, “ fit, suitable, equul.”

162. Seec note 108. The sense is, that the
shining object which he feared wus like fire,
he now finds to be a jewel which can be
touched.

163. baknd, like other verbs expressing
¢ speaking,” &c., takes the ablative. Zransl.
““Aunasbiy is talking nonsense to me.”

164. Lit. ““so got up as though he would
stop her.”

165. The past part. is now rarely used in
conjunction with chdhnd; Capt. Holroyd
suys that it is never used with the past tenses
of chdhnd.

166, T'ransl. “ Had not virtue, perchance,
helped [me] what wouid have come to pass!”
Kaddchit is preceded by jo or yadi under-
stood ; sece note 31.

167. ¢ Who will stop me ?"

168. This eentence is very idiomatic,
Transl. ¢ Friend! one should keep one's
word, though. There are still two more trees
remaining for thee to water.”
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169, Infinitive for imperative. Mr. Ether-
ington (Hindi Grsmmar, § 544) thinks this
an Urdd idiom end inelegant; but it is
freely used by every Hindi writer, even the
most careful who has yet appeared, viz.
Mathuraprusida Misra. Far from being in-
elegaut, it is at times employed when a little
courtly etiquette is intended. Often, too, it
is aoristic: hence it is appropriate in the Ten
Commandments.

170. Adverbial: ¢ forcibly.”

170a. This is an instance of the statical
use of the pres. part. It would scarcely
have required a note, had not so recent a
writer as Capt. Holroyd denied the correct-
ness of such phrases (Tashil-ul-Kalam, p.
117). The participle is used sabsolutely (in
the locative) because it does not refer to the
subject of the principal verb thak jind: see
Platts’s Hindistinl Grammar, p. 333. ‘The
simplest explanation of the construction is, that
men is understood after ughdte.

171. The word bdt is understood.

172. T'ransl. “ now go, if you choose.”

173. Neuter past part., used adjectivally,
with hat for principal verb, Z'vansl. ““is
entangled.”

174. The word man is understood.

175. Neut. past part. Lit., “ 8o her [mind]
appears arrested by me.”

176. yadyapi is understood before meri or,
and dekhti hui after it.

179. This i8 a masc. compound; the ki
agrees with dhdl.

178. T'ransl. *“as an embodied hindrance
to our penance.”

179. T'ransl, ¢ with his feet entangled in
creeping plants.”

180. See note 9.

181. kiye dditd hui is more intensive than
kar ddlté hai.

182. parnd with infinitive = * must.”

183. Transl. * Gautami will be anxious
about thee.”

184. jis s¢ = “‘so that.”

185. Lit. ¢ by me it is not gone,” t.e. “1
cannot go.”” It is rather unusual to find se

| employed thus with a neuter verb, but by no
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means unusual to find it with & transitive
participle in this sense.

186. sarthhd generally forms adjectival
phrases thus, being added to an accusatival
base.

187. Transl, “ We have not shown the
hospitality due to men like you.” Here again
a neuter verb has se; but it does not, as in
note 185, imply ¢ impossibility.”

188. ‘“We are, therefore, ashamed to
ask,” &ec.

189. See note 169.

190. ¢k taw . . . disre, “ for one thing ...
for another,” &ec.

191. Dibh is & corruption of the Sanskrit
darbha, the Poa cynosuroides, or kusa-
grass. It was deemed very sacred, and
was used as a substitute for munja, in making
the sacrificial cord of the Brihmans (see
Manu, ii. 43). In the Atharva-vedaitis even
addressed as a deity: * Destroy, O sacred
grass [darbha], my foes; exterminate my
enemies "’ (see Colebrooke’s Essuys, vol. i.
p- 81, ed. 1873).

192. The kurd (or kuravaka, Sans.) is a
species of Barleria, with purple flowers, and
covered with sharp prickles. It is also the
name of the Red amaranth,

193. Z'ransl. ¢ she makes her exit in con-
fusion.”

194. Sec note 185,

195. Transl. 1 will take up my abode
somewhere just in the vicinity of the wood.”
, 196. Lit.,“How can the desire of beholding
Sakuntala’s blandishments leave my heart

197. Transl. “a pennon moving against
the wind.”

ACT T11.

1. This is the name of the Brahman who
acts as jester in the play. Sivapmsﬁda, in
his edition of the Sakuntals, substitutes Matali
for the proper name of this character; but
this conflicts with Mdtali, the name of Indra’s
charioteer, who is introduced further on.
Prof. Monier Williams, in his Sanskrit text,
has the appellative viddshaka, ¢ jester.”
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2. The ward bdt is understood,

3. Transl. © 1 think 1 must give up every-
thing, and rest quiet.”

4. Transl. *“ there is a scampering.”

5. T'ransl. ¢ should you feel thirsty " &e.

6. ku, us u prefix, gives to nouns a bad
sense; and so bhi kusamay here means, “ and
even that at unsettled times,” 7. ¢. in u hap-
hazard way.

7. nindbhar is adjective to sond; and the
two together may be rendered by ** sound
sleep.”

8. T'ransl. ¢ the sons of slaves cry out
nothing but ¢ flesh.””

9. Transl. *“ These have been [my] griev-
ances hitherto.”

10. Lit. *“What-like returning to town [is
there] now ?” i.e. ‘ What chance is there
now of returning to town ?”

11. “Until 1 catch sight of the king, 1
can't know what is in store for me.

12. “he comes in altered guise;” badic is
a past part. used absolutely.

13. Transl. “ Heis actually coming in this
very direction.,” The separation of dt¢4 from
hai increases the emphasis: see n. 55, Act I11.

14. “ assuming a stiff-jointed attitude.”

15. sahi is emphatic. The meaning is,
“ Come, leaning this way is the thing.”

16. aisd is here adverbial : “ my heart is
so agitated,” &c.

17. The singnlar form is often thus em-
ployed for the plural.

18. The word chdk is understood in both
places.

19. Lit., “ when one’s [affection] is fixed
on anyone, it seems that that one’s [affection]
also must be fixed upon me.” The particle i
here introduces the oratio directa; and this
causes the change from the impersonal to the
personal form.

20. anakhnd is here used as an active
verb.

21. ‘it was evident to my mind,” &e.

22. “ what concerns their own interest.”

23. Inelegant after dp. The writer should
have put pdchhte hain, unless tum be under-
stood, in which case dp is emphatic.
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24. Plural for singular == ¢ I did not
understand you.”

25. “ Did it bend itself down 77 Apne dp
== dp s dp, “spontanevusly,” * of itself.”

28. Transl. 1t must have been bent by
the stream.”

27. Transl. “and should act like foresters.”

28. tdhar . . . . udhar, “ on the one hand
... on the other hand” &ec.

29. “How am I to discharge my bow at
deer, the co-dwellers of my beloved !” &c.
Notice the future for the potential.

80. Transl. ¢ Can one know what thought
is in your mind? My words are become like
wailing in a wood.”

31. The aorist is here used in the sense of
the second future ; —¢ shall have rested.”

33. ¢ His Majesty sits waiting for you.”
Lit., “watching your way, the king is seated.”
Notice the use of the Persian word rdk.

34. “insomuch that,” &c.: kaisd, just be-
fore, is, of course, exclamatioual.

35. Transl. “his bulk is mountain-like,
and his strength like that of an elephunt.”
Notice the difference in meaning causcd by
inserting the genitive before sd.

36. “ the tracks of animals of the chase.”

87. “How is it Your Majesty is seated ?”
t.e. Why do you stay P 2nd pers. plur. again
with dp.

38. T'ransl. *“ Do you keep to your pur-
pose.”

39. The word bdt understood.

40, “ How varying is the condition of ani-
mals from anger and from fear!”

41, bakline ki = * for diverting.”

42. Transl. “ What is come to you, that
oo B &e.

42a. bahut here = “ too much,”

43. Transl. “ May some old bear not seize
upon you, one day, in mistake for a
jackall”

44. Transl. “ Your Majesty’s wish [shall
be obeyed].”

45. “A consuming energy kindles up within
them.”

46, Stryakdnti means * beloved of the
sun.” It is one of the numes of crystal.
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From the text we may infer that the Hindfis
were familiar with the burning-glass, at the
time of Kalidi«a.

46a. maise lhere means “in an ordinary
way.” Tt is very idiomatical.

47. Notice the use of the ahlative here.
The meaning is, “ to the touch.”

48. These verbs agree with sélryakdnti,
althongh svabldv is the nominative of the
relative clause.

49. “The king's order [shall be obeyed].”

50. A continuative form, ZTransl. ¢ Just
50 may you always be frustrated.”

51. The use of the past tense of rahnd for
the present is very common. T'ransl. “ Now
not even a fly is left here,”” or “has been
left behind.”

52. ““That is true; becanse Your Highness
is ever before my eves.”

53. Notice that bhdnd takes the dative.

54. “Well, then, what will [you] get from
this 7"

65. This nse of the word alin is rather
puzzling.  Its ordinury senses would be
“undissolved,” or “ unabsorbed;” but it is
here, like its possible prototype the Pili
alino, used in the seuse of ‘‘unconnected,”
“unattached.” Midhavya tells Dushyanta
that the girl he is in love with is a Bréhman’s
daughter, and therefore beyond his reach (sce
note 111, Act 1.); to which the king replics,
“Why do people, with upturned faces and open
eyes, stare at the new moon?” The implied
answer is, ‘‘From sheer fatuity.” Dush-
yanta continues, “ Do you rest assured that
people of the Puru race never fix their hearts
upon an object with which they have no
(proper) connection.” The sentence § wwy
. » . g®ar @ has warrant from only very few
Sanskrit MSS., and is regarded as spurious,
For alin vastu the Sanskrit has parikdrye
vastuni, *‘on o forbidden object.”

56. * Providentially.”

67. The word bdt is understood.

58. ‘Tt is so. How can she whom the
king may praise not be superlative?"”

69. ¢ How could I praise her too
highly I”
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60. us ke dge means ‘¢ in comparison with
her.”

61. “ unpierced :" bind is often used with
past participles, like the English prefix un-,

62. Transl. “ [ do not kiiow to what for-
tunate {man] Fate will consign this unsmelt
flower,” &ec.

63. DTransl. ¢ Well, how does she fancy
you?” Kaisd is adverbial.

64. An adjective governed by the genitive,
of which many instances will be found. Lit.,
¢ shy of disposition.”

65. na . ... na, ‘““neither . ... nor.”

66. «Of course! As soon as she sees you,
she comes and sits in your lap 7"

67. ¢ without [real] occasion.” This use
of the Persian be is not commendable : nish-
prayojan or bind lhetu would have been
better.

08. se is idiomatically omitted: ¢‘under
pretence of releasing,” &e.

(9. Notice the separation of de from the
for the purpose of emphasis: see note 13above,
and note 50, Act 111. T'ransl. < It is lucky
that you came after the deer.”

70. dend sometimes, as here, intensifies a

neuter verb, and, in doing so, becomes itself

neuter,

71. From Manu (vii. 131, 132) we learn
that a king may ‘‘take a sixth purt of the
clear annual increase of trees, flesh-meat,
honey, clarified butter, perfumes, medical
substances, liquids, flowers, roots, fruits,
gathered leaves, potherbs, grass, utensils made
of leather or cane, earthern pots, and all things
made of stone.”  As to the efficacy of giving
presents to Brihmans, mentioned in the next
sentence, see Manu vii. 83—85,

72. “a sound of voices like that of her-
mits.”’

73. men is idiomatically omitted.

74. Transl. “‘In my opinion, the reason
must be, that his very nature is like that of
hermits.”

75. Transl. “and he has established the
protecting of us as an accumulating of {meri-
torious] penance, day by day, for himself.”

76. Gandharvas were the musicians of
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Svarga, the abode of Indra ; and it was their
office to amuse the celestials by singing the
glories of gods, saints, and heroes.

77. Transl. ““and there Gandharvas and
Apsarasas laud him under the title of réjarshi
(or royal saint).”

78. A postposition following an accusatival
base. T'ransl. * as far as the ocean.”

79. Daityas were Asuras, or demons con-
tinually warring agamst the gods. They were
the offspring of Diti, one of the wives of
Kadyapa, whence their name. From Manu,
xii, 48, we learn that it was possible for mor-
tals to become Daityas: the becoming such
was the humblest superhuman exaltation
attained by those who sought after beatitude,

80. Honorific plural.

81. Réakshasas were demons who scem to
have taken delight in the interruption of
Brihmanical sacred rites. They were espe-
cially inimical at night-time; and we learn
from Manu, iii, 280, that obsequies were never
to be performed at night, in consequence
thereof. To frighten these terrible beings
from the sacrifices, & lamp was lighted and
a prayer recited, for which seec Coli brooke's
Essays (1873), vol. i. p. 205. Although
the spiritual power of the Bralimans was illim-
itable, yet they had frequently to call in the aid
of the military, in combating these foes. This
shows that the Rakshasas atford a tradition of
the attacks of savage races, while the Aryans
were establishing themieelves in India. From
Manu, xii. 60, we learn that the Rakshasa
condition was one of the punishments for
wrong-doing mortals, after death; but the
Bhigavata-purapa, ch. x., shows that they
can interfere beneficently in the affairs of men,
or rather of women. In later times, their name
denoted any class of giants. Thus, the Maha-
bharata (iii. 16255) speaks of certain diffi-
culties of navigation as caused by a water-
demon. From Miss Frere’s “ Deccan Days”
we learn the ideas now attached to these
monsters.

82. T'ransl. * for a few days.”

83. Notice the use of #dpar with the
nominal anugrak harnd,
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84. “Let him bring my bow and arrows,
also.”

85. It is useless to call attention every time
to this employment of the 2d pers, plur. with
dp: it will be seen that Lachhman Sinh fre-
guently writes thus.

86. The past tense, to show intention of
immediate obedience.

87. This use of the dative with darnd is
peculiar: the ablative is the common form.

88. Transl. “ Sent by (my) mother.” This
idiom is fully explained in the Hindi Reader,
in the Vocabulary, under #T.

B89, djsechauthe din, “the fourth day hence.”

90. Trisanku is the same as Satyavrata,
mentioned in note 34, Act I. He was
King of Ayodhya, and is fabled to have
sunk to the condition of a Chandéla or out-
caste, for disbelieving the assertion of his
spiritual preceptor (Riméyana, sect. 58,
gl. 8). Viévémitra took his part against the
Vasishthas by whom he had been cursed, and
raised him to heaven by the power of his
austerities (Harivaida, sect. 12, §l. 753).
Indra, however, hurled him back from heaven;
but he was stayed, in his descent, by Vigva-
mitra, and remeined ever afler as a constel-
lation in the sky, incapable of either ascent or
descent, See, further, on this curious legend,
Wilson's Vishgu-purina (ed. Dr. F. Hall),
vol. iii. p. 285; and Dr. Muir’s Sanskrit
Texts, Part I. pp. 86, 100.

91. Transl. ¢ Imitating Trisanku, stop just
where you are,”

92. T'ransl., “ the two acts are wide apart ™’

93. Notice the ablative with bolnd. Transl.,
“ A mother has addressed thee as a son.”

93a. kahin . . . . nakin = ““ not at all.”

93b. tere sdth ko = “ for your escort.”

4. Mere emphasis is here denoted.

95. kahin . ... na, ““may he, on no
account, tell” &e.

ACT II1.

1. ¢ Appearing somewhat astonished.”
2. Lit. “Ah! what awe there i on
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account of Dushyantal” Kaisd is excla-
mational.

3. “What (need is) there (to speak) of fix-
ing the arrow (to the bow)?” Ki agrees with
bdt understood.

4. Plural, to agree with ye ddbh.

5. Usir (also uéira or khas-khas) is the
root of a fragrant grass (Andropogon muri-
catum) from which a cooling unguent is made,
This grass is also used for the tattees or mats
to cool the air in houses.

6. *“What did you say ?" This is a com-
mon method, in Indian dramas, of getting
an answer when only one actor is on the
stage.

7. Lit. “1 am taking (some) cooling thing
for her.”

8. Feminine, because the speaker is sup-
posed to be repeating what the girl says off
the stage.

9. The word prdn is, ordinarily, masc.;
but, as it is used in substitution for Sakuntald,
there seems to be no impropriety in chang-
ing its gender.

10, yajramantra ki parhd jal, “ conse-
crated water.”

11. parde bas = parbas, * under the con-
trol of another.”

12. Pushpa-éara, ** having flowers for
arrows,” i8 a name of Kéma, the god of love.
He is fabled to have a bow made of sugar-
cane, the string of which consists of bees.
For use with this bow, he has five arrows
(hence he is also called Panchaéara), each of
which is tipped with the blossom of a flower:
with these he pierces the hearts of his victims,
through the five senses.

13. When Siva was once practising auste-
rities, Kima approached him, designing to
inflame him with love for Umi. Siva was
so enraged thereat, that a flash of his eye re-
duced Kéma to ashes; and it required a
shower of heavenly nectar from the gods, to
reorganize the calcined deity.

14. Badavdnal “the fire of the mare [of
the Rishi Urva].” The fable is, that, when
Urva was pressed by the gods to perpetuate
his race, he produced from his thigh a devour-
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ing fire, which would have consumed the
world, had not Brahmé& appeared, and as-
signed the ocean as its habitation, and waves
as its food. The particulars of this story will
be found in the Harivanéa, 1. 2552, ef seg.

15, Transl., “had it not been for this, how
couldst thou who became ashes have inflamed
the hearts of separated (lovers) ?”

16. Notice the two infinitives kaknd and
bakhdnd, to express “to term,” and ¢“ to re-
present (as) ;" both being, in fact, nomina-
tives of the clause introduced by ye donon.

17. bdt is uninflected, because donon is
assimilated to a numeral.

18, vajra-sam = vajra ke samdn, *like
thunder-bolts.”

19. “having a fish for (his) device.” The
fable is, that Kdima once overcame & sea-
monster, the effigy of which he afterwards
hore upon his banner.

20. T'ransl. “a hundred times sharper.”

21. bind is frequently used, as here, with-
out ke.

22. hahin here denotes “somewhere.”
Though this is the ordinary meaning of the
word, it does not often occur in this sense in
this play.

23. hogt = “ must be.”

24. Gender changed to fem.: see note 9,

25. hokar has often this sense of *vii.”
“8he went through here.”

206. See note 13. In consequence of being
scorched up, Kdma was called “the bodiless
one.” The epithet is here applied to Sakun-
tald, as the impersonation of Love,

27. There is a little alliteration here, It
means “the body scorched by [k7] the
bodiless one.”

28. kahin here, also, has its ordinary mean-
ing, “somewhere.”

29. The past tense is here used, where the
English idiom prefers the present. Lit.,
¢¢ Bhe is reclined,” for “is reclining,”

30. chdho so ho, “come what may,” ““at
all events.” See note 38,

31. gahri drishti se = “intently,” “ear-
nestly.”

32, sametfollows an accusatival base,ashere.
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33. Notice this use of ko with lagnd
(which often takes mep or par). It gives
the sense of “up to,” “as far as;" thus
“Does it [the wind] reach your body, or
not ?”

34. Transl,, * Has the glare affected her P
Or (is it) as T suspected ?”

85. Transl., “but, notwithstanding this
lassitude, how beautiful is (her) person!”

36. thayt si, “as though captivated.”

87. Transl., “ Is not, forsooth, that indis-
position somewhere (affecting) her 7"

88. Transl., “ at all events, I must indeed
ask her.”

89. bdt understood. “ How can we know
the secrets of thy heartP”

40. lage is here used attributively. Lit.,
““in tales of love-affected people.”

41. daéé is referred to,

42. Fem. to agree with bd¢ understood,

43, The verb jdnd is often thus used with
the present participles of other verbs, to form
continuatives. “ You are day by day becom-
ing progressively weaker.”

44, Transl., * her waist is become exceed-
ingly attenuated.” Par jdind is often used
in this sense,

45, Transl.,, ¢ but to my mind she is still
comely.”

48. Lit., “Now from the inquiry of the
triends assistant in her pleasures and griefs"
&ec. 8Sdjhin is & fem. substantive, used in
apposition to sakhi.

47. Transl. “I am captivated by her
eyes.”

48. “ Say on.” The e of kahe marks its
continuative character.

49. Transl., “ by becoming captive to him.”
After bas, the particle men may be under-
stood.

50. Transl., “should you not care to do
so, then perform my funeral obsequies.”
These, in part, consist of handfuls of water
(anjali) in which sesamum-seed (tila) is
gprinkled, See Mann, iii. 210. The Vishgu-
purfpa is precise, ordering * handfuls of
water, with seven or eight grains of sess-
mum"” (bk. IIl., ch. xiv.); and tells us

Q
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that the offering should be made on either
the 1st, or 8rd, or 7th, or 9th day afler
death (bk. III. ch, xiii.).

51. Lit., “as far as (your) intelligence
can reach,” i, e. “as well as you can.”

52. Transl., *“ but what sort of measure is
there by which,”” &e,

58. “ What wonder is it, then, that the
Moon should enter the Vigikha-ssterism !”
The allusion is astronomical. Dushyanta,
being of the Luner race, may have intended
to identify himself with the Moon,

64. When an active verb is intensified by
aid of a neuter verb, it becomes neuter itself.

55. See note 44.

56. Transl., 1 am, indeed, become just
s0:” ho is separated from gayd hdn for em-
phasis only, Other instances of similar dis-
junction will be found further on.

58, Transl., “but I fear lest the king may
contemptuously return it:"” na is the com-
plement of kahin.

89. 20 . . . . yah mean “he the same;"”
yah is, in fact, only emphatic. The Sansk,
reads ayam sak, “this he,” a construction
which has much the same effect.

60. The infinitive is always in the mase.
form, when followed by a case sign.

61, chdhe = “ may be.”

62. See note 59.

63. ghatdhar = ¢ disparagingly.”

64. nakin tau *[Is] not [it] indeed [80]?”
There i8 nothing equivaient to nahin tau, in
the Sanskrit original,

66. The meaning of the metaphor is,
“Who would be so silly as to deny him-
self the very comfort he desires,”

67. lockan bhar, “with full eyes,” i.e.
¢ distinetly.”

68 “ Dictate away.” A continuative form,
see note 43,

69. Sakuntald’s letter and Dushyanta’s re-
ply may be paraphrased, in prose, as follows :

T TRy e W o W oo
wraa | Wy W FA W A g WA ww
Tugm & e I Un frr w At O
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o 32 e @ TN wed o WY
waty Dushyanta’s reply: ? Tt W
TR AT AN WY N W@ W ww
won 3 3fe wca frwrn g wafeat wt
TN W WG WY W I W W

WS WA R THA | /R WA

70. “ oppressed by heat.” The genitive is
often used in this way, with a past part., to
form, substantially, a compound adjective.

71. jagah dend, is “ to make room (for
anyone).”

72. Transl., *“ Her very bashfulness is
taking the heart captive.”

73. The idea is, that Sakuntald is bash-
fully looking down, as though counting lotos-
petals, which are wounded by her impassioned
glances.

74. All verbs of asking, speaking, &c., and
phrases of similar import, may take the ab-
lative.

75. See note 169, Act 1.

76. tum donop ki would, ordinarily, be
considered as sufficient.

77. Transl,, “still, love for this friend
makes me desirous of saying something
more.”

78. yadi kuchh is understood in both
cases,

79. Transl., “ now you alone are eapable
of saving her life.”

80. T'ransl., “I, for my part, am in all
respects favoured.”

81. The couj. part. here, and frequently
elsewhere, is much like the ablative. “ By
speaking such words,” &e.

82. “beloved by many wives.” Many
adjectives besides pydrd take a genitive in
this way.

83. T'ransl., ¢ you must treat our friend so
that,”’ &c. It is equivalent to the imperative,

84. adhik kyd kahdn, < what more can 1
say ?),

85, chdhe jitns is very idiomatic. It means
*“however much,” and, in the plural, ¢ how
many soever.” See note 108.
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86. After bddal and pavan the genitive
sign is omitted.

87. s0 yak = * therefore, this.”

88. Lit., “ we have given such counsel that
the hearing of harsh speeches was inevi-
table.”

89. Transl., *every expression (fit) to be
said or not to be said.”

90. Conj. part.: “ recognizing me also as
one of your own kin.”

91. bd¢ understood.

92. Transl., * Alas! how can you leave mne
alone and go away P” Jdte is a pres. part.
with the force of a verbal noun.

93. See note 89.

94, Transl., “ I will not incur the blame
of (my) elders,”

95. aise men is analogous to the expres-
sion itne men : the latter refers to quantity;
the former, to condition.

96. Transl., “1 am not at my own dis-
posal.”

97. Transl., “1 hope she may not get
angry ! "

99, Here we have the Persian be: abas
is better Hindi than bebas. The sentence
means: ““ Were it good fortune, would it
have rendered my mind helpless by fascina-
ting it with another’s merits ?

100. T'ransl., * She goes off.”” Being com-
pounded with chalnd, this verb becomes
neuter.

101. parddhin = “ under the control of
another,”

102. kdhe se ki, ‘¢ inasmuch as.”

108. A Géndharva-marriage was one con-
summated without the usual marriage-ritual :
“ mutual desire” (ichchhayd 'nyonya-sanyo-
gah hanydyié cha varasya cha, Manu, iii,
32) is the operative cause, like the Scotch
marriage per verba de presenti, which, in
England, goes by a harsher name.

104. The affix mdtra fortifies the word
keval. Transl., * just one moment.”

105. Infinitive for imperative.

106. « How far soever thou mayest go ;"
and so in the next line, “ how great soever
it may grow to be.” See note 85.

l
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107. Lit., *“my feet do mnot fall for
wards,” i, 6. ‘I am unable to move,” A
similar expression occurs in the next Act,
note 70,

108. men is understood.

109. T'ransl.,, * Just let me see how he
loves me.”

110. aist . . . . mdno, ‘“she goes as
though.” A

111. Notice these genitives, éarir ki and
man ki. “Bhe is tender of body, but very
cruel of heart.”

112. See note 100.

112a. dti hai here == hoti hai.

113. T'ransl., « as if she had fetters on her
feet.”’

114. Lit., “ T did not perceive the brace-
let (when it was) even falling from my arm.”

115. natnd, like darnd, takes the ablative.
“This bracelet has imparted to me the com-
posure which you denied me.” Naynd is
active, but becomes neuter in construction Ly
the addition of jdnrd.

116, “Now I can not remain here.”

117. merd hriday sihh bhartd hai ki, ¢ 1
feel confident that,” &ec.

118. Transl., “There will be scandal about
(ki) both of us.”

119. Transt., “1 will give it on one con-
dition.”

120 Transl. “Now I am become con-
fident.”

121. ido is used as u mere exclamation;
and phirkar is an adverb = phir, * again.”
In the next line, after ickchhd ko, the words
maise karo may be understood.

122, Transl., ¢ If you tell me, then, to
blow,” &e.

123, Transl., “but I do not trust you.”
Notice the genitive.

124, Transl,, “ Did one ever hear of a
new servant that at all transgressed his
master’s commands P’

125. The chakni and chahwd are the

i female and male birds called in Sanskrit

chakravdki and chakravika, ¢ the ruddy
goose” (Anas casarca). They are supposed
to keep together affectionately during the

Q2
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day, but at night to betake themselves to | subjecting the gods to defeat ut the hands of

opposite sides of the stream they frequent,
and to call piteously to each other.

126. ati chintd se, ¢ very anxiously.”

127, T'ransl., «sprinkling water (on her).”

128. ¢‘8he feels her pulse.”

120. ¢« Some time once more give me
pleasure,”

130. T'ransl., “ I cannot leave it.”

181. sdwjh . . . varpa qualifies chhdyd.

ACT IV.

1. In the Sanskrit text, this section is
called vishkambhaka, or * prelude,” to the
Act, which commences on p. 41, when the
pupil enters,

2. jdne (aor. of ‘dnnd), “who knows?”
“ who can tell 7"

3. Transl. “ Now Fate has brought about
just such an alliance.”

4. chdhiyen is the plural of chdhiye.

5, thore se . ... aur, “a few more.”

6. The sense is, * What does that signify?
Sakuntals is at hand.”

7. Transl. “ Sskuntald is, indeed, (there) ;
but,” &e.

8. “8o many flowers are enough.” In the
next line, it would have been better had ki
been changed to k.. But constructions such
as that in the text are by no means un-
common,

9. Tast part. used adjectivally, meaning
“ what has been said during drunkenness.”

10, Transl. “ Sakuntald, in heedlessness,
has offended egainst some hermit.” This
use of the ablative with neuter verbs has
been before remarked upon.

11. That is, after the offence spoken of in
the preceding speech.

12. Durvéisas was a saint of great piety, but
of extreme irascibility. Numerous anecdotes
are told of his readiness to take offence, and
of the violence of his curses. In the Vishnu-
purigs, I, ix.,.an astonishing tale is told of
Durvisas’s cursing Indra himself, and thereby

the Dénavas.

18. T'ransl., « falling at (his) fest, propitiate
him as best you can,” &c.

14. kahin aisé na ho ki, “may it by no

means be that,” &c.
15. Transl., * was about to depart.”

16. Lit., ““how like a picture she has be-
come fixed!" i.e., is immoveable,

17. sudhisunderstood. ¢ What (thought)
has she directed to others P*

18. A% means here “only.”” ¢ Only you
and I know of this matter of the curse.”

19. When bahut follows an adjective, it is
more emphatic than when it precedes it.

20. Kee note 1.

21. Lit., “to see and come (and tell) how
much night remains.”

22. haisd is exclamational.

23. Transl., “is about to set.”

24. The Sun is supposed to ride in a
chariot drawn by seven horses. The cha-
rioteer i8 a handsome youth without legs,
called Aruna, that is, the Dawn.

25. hiye has here much the sense of the
conjunctive participle ; but it implies that
Arupa was not only made, but continued
to be, charioteer.

26. Transl. ¢ is about to rise.”

27. Transl., ¢ Their splendour increases at
rising, and diminishes at setting.”

28. jan is here a plural affix.

29. haist and kaise are exclamational.

80. Notice that the auxiliary hud applies to
both these present participles.

31. parnd with an infinitive expresses
necessity.  *‘ Then forthwith they must
sink.”

32. Transl., ““is come to this age.”

83. Placing the genitive after its noun is
by many considered as unidiomatic in Hindi;
but it sometimes marks, as here, & little extra
emphasis on the genitive. In Urdd, such a
construction has generally no effect on the
sense, and is a mere transference of a Persian
idiom.

35, T'ransl,, ““Alas! how unfairly the king
has acted towards her!”
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36. chdhiye with the infinitive here implies
necessity, ‘I must go tell,” &ec.

87, Transl,, “I am not yet risen from sleep-
ing ; and, even had I risen, what could I
have done ?”

88. Lit.,, “hands and feet are not to be
even mentioned,” that is, ‘1 am unable to
move.”

89. kd = ¢ from,” and agrees with phal.

40. Sivaprasida, in his edition, prints sun-
dari, “a beautiful woman;” but it has the
place of the Sans. anguliyakam, and there-
fore mudari must be the word intended.

41. Here, again, parad is used in the sense
of hond; but is a little more emphatic.

42. Transl,, * What then?” Itis an in-
terruption of the preceding speech, to urge on
the tale.

44, us se mile, “embraced her.”
plural form is respectful.

45. Oblations were offered to the sacred
fire morning and evening. In Manu,iii. 121,
“ an oblation to the Visvadevas is ordained
both evening and morning.” Manu, iii. 210
« Let the Brahman, with (other) Brihmans,
pour the oblation on the fire, according to
Jaw.” When the oblation fell in the centre of
the fire, the fact was regarded as a good omen.

46. pichhe = *“in the absence of”

47. Another instance of an active verb
becoming neuter, in construction, by being
compounded with jind.

48. kaisi is exclamational.

49. Tt is stated that Siva's consort, while
amourously inclined, once reposed under an
acacia. Her doing so excited a warmth in
the heart of the tree, which caused it ever after
to break into sacred fire, on slight attrition.

50. Here the genitive is placed after
the governing noun, contrary to the ordinary
construction,

51, “ My joy and grief are equal.”

82. The relative and correlative are idio-
matically placed together, like “the which”
in old English. Transl., “ which, behold ! is
banging from the mango-tree.”

52a. A bright yeliow pigment, nsed by
Hindds for marking the forehead.

The
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53. The future tense here implies obliga-
tion: “they must go with Sakuntald.” Miéra
is a family name, and applies to both the
men.

54. Hastinipura was the ancient capital of
the early Aryan immigrants into India, before’
the split between the Kauravas and Pindavas
which produced the Great War. It was
situated about 50 miles to the north-east of
Indraprastha, the second capital, founded by
the Pandavas, near the present Dehli.

55. The affix wdld here indicates object,
purpose : ¢ those who are to go."

56. The past tense of chdhiye.

58, éivapras&da, in his edition, prints dyus,
‘“age,” for this word, There is uwo equiva-
lent in the Sanskrit original, which says taca
iddnim, * immediately afterwards.”

69. kisi bandevine...kisine... koi...,
“one wood-nymph . . . another . . , a
third . ...”

60. Lit., “by force of.” *I will adorn
you by aid of my knowledge of painting.”

61. This sentence is very idiomatic. * Sa-
kuntald goes to-day; therefore, from regret,
my heart, under subjection to love, fills with
tears.”

62. Transl., “ what must be the state
of,” &e.

63. The particulars of this loving couple
are given in the Adi-parvan of the Maha-
bhiirata, stanzas 31566-—3690. YayAti wae the
son of Nahusha, a prince of the Junar dynasty;
and Sarmishthé was the daughter of Vyisha-
parvan, a goblin-monster, They had several
children; and among them was the celebrated
Puru. S8ee, also, the Vishyu-puripa, IV. x.

04. These genitives imply possession. Sce
note, 35, Act I.

65. This sentence and the one before it
are predictive.

66. Kusa-grass was always scattered around
the fires of a sacritice.

67. This second parantu is not required,
except for clearness, The sense is, ** never-
theless does not destroy the consecrated grass,
though scattered round about.”

68. The future is here benedictive.
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68a. Miéra is 8 family name. See note 53.

69. The hkoyal (Sanskrit kokila) is the
Indian cuckoo. It is as great a favourite
with Indian poets as the nightingale is with
Europeans. Hearing its note upon a journey
betokens good fortune.

70. Transl., “1 am extremely reluctant to
leave,” &c. See note 107, Act IIL.

71. akeli is here uscd for keval

72. The repetition of the adverb here ex-
presses grudualness; *in proportion as.”

73. #f agrees with bithd, the word to which
it is subjoined, not with any substantive to
which it may be supposed adjective. See
note 59, Act I.

74. This alludes to the restless motions of
the Indian peacock. The circular movements
of this bird are compared to dancing.

75. The repetition indicates progressiveness.

76. Transl., * there is affection like a sis-
ter's between it and me.”

77. “ Embrace it;” us se understood.

78. parnd here denotes necessity.

79. The ¢ of saugpe is emphatic; saunp
Jdnd is a compound verb.

80, kahli bhejnd i3 a compound verb,
meaning “ to send word.”

81. putra sam = * like a child.”

82. us par is understood.

83. T'ransl., *“as soon es she had brought
thee forth."’

84. mere pichhe == ¢in my absence.”

85, Transl., “ May it not turn out that
you will, in consequence, stumble at some
unevenness (of the ground).”

88. The nominative is kamn understood.

87. men is understood.

88. The negative complements jakdn tak.
Transl., “as far as & body of water.”

89. d jdnd = “to present itself,” ‘‘appear
suddenly or unexpectedly.”

91. Dravya, bij, or some such word is
underatood. ,

92. T'ransl., ¢ then, presenting Sakuntals,
tell him, from me,” &c.

93, Keval tap ke dhanf, * wealthy in
austerities only.’ Compare the English
¢ strong of limb,"” &o.
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94. Lir.,* remembering yournoble family,”
meaning, “as an honourable man.”

95. dp 2e 4p = “spontaneously.”

96. Lit.,, “tied into a knot,”’ i, e *se-
cured,” “ made sure of.”

97. janon bes here the force of a plural
affix.

98. Transl., *for, so long es they are
maids,” &c.

09. This is the Sirium myrtifolium o1
Santalum album, and is a large kind of
myrtle, of which the wood, as is well known,
is highly fragrant.

101. Notice the phrase kuchk bahut in this
sentence. Z'ransl., “no great remembrance of
this pain,” &e.

102. ¢“Should the king, perchance, not
immediately recognize you,” &ec.

103. charh jind applies to time before
noon. The meaning here is, that the sun is
risen high in the sky.

104. Notice the dative with bitnd.

105. lend here only fortifies hond. Tranal,
“ when you shall have a valiant son.”

106. It was the custom for kings, when
advanced in life, to resign their power to
their sons, and to spend the end of their lives
in the retirement of a forest. In Manu, vi. 2,
we find the time of retirement thus defined :
“ When a householder perceives his wrinkled
brow, and grey hair, and the offspring of
his offspring, then he should seek refuge in
the forest.” 1In the Bribadarunyeka we find
an interesting instance of this seclusion. See
Ancient Sanskrit Literature, p. 22; and Cole-
brooke’s Essays (ed. 1878), vol. i. p. 60.

107. See not:s 53 and 68a.

108, Zransl., “ (our) friend is now shut out
from view by the trees.”

109, Transl., ¢ true, it must seem even
8o to you.”

110. Transl., ¢ as though 1 had surrendered
up some one’s deposit (hitherto in my
charge)."

ACT V.
1. ko is understood : Aatp is plural, toagree
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with samdechdr, which generally occursas a
plural word.

2. “ What was I about to say 7"

8. kaisi is exclamational.

4. Seenote 7, Act I.

4 a. par is understood.

5. sadsiva=sadd + eva=" continually.”

8. This is a celebrated mythological person-
age. He is the king of the serpent-race, and
is supposed to serve as a couch for the repose
of Vishpu, He has a thousand heads, which
form a canopy over the sleeping deity ; and
on one of them is poised the world. Sesha
is the first-born of the serpent-kind (Mahébh.
i. 1550); and the author of a work on astro-
nomy (Colebrooke’s Essays, vol. i. p. 96),
and on medicine (Colebrooke’s Essays, vol. i.
p. 247). The respect felt for the snake is,
probably, a reminiscence of the worship of
that creature in ancient times (see Fergusson's
Tree and Serpent Worship, p. 63).

7. See note 71, Act II.

8. apmeantahkaran se=" conscientiously.”

9. Bards or singers were introduced into
Hindd plays much in the manner of the
Chorus in Greek dramas. The chief duty
of the bards was to wake the king in the
morning with music and song ; but they can-
rot have becn held in much honour, as they
are classed by Manu (iii. 158) among
drunkards, poisoners, and other disreputable
persons.

10. These verses may be thus rendered in
prese :— yu faWaTCOEN WY WER Wi wre
ww W @ ) e TMES w1 @
oy @t 1 W yir Wit wm
wak fat W 3R ¥ 1 W TR weR 1@ wfes
x fex fremm s R

R v WAt & W WA ¥ f weN www
@ W IR W v wke W Ry
wet ¥ T wgwi B AN 4 W
w1 YIS wan ¥ Wik wa Wt oy wonr
1 fuw & frfrw wx Bt aw W oW
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At Wi weTg waN ¥ ) e g wh
fatnty Wit famawgwa @ o fam Wit
YKIN ATWT AX WAT T WY TH o

wr st @ wiedt o wai R
Tty 7w wrwrfen ¥ ¥ wivw ST Wt ¥

Wl ¥ Wit w dywt ¥ T T
R @ A dw W g fad W W
@

11. yede are terms of endearment. T'ransl.
“ Woh! woh! noble oxen!"” The jester
satirically compares the flattery of the singers
to coaxing addressed to a bullock.

12. dekho is purely interjectional in such a
sentence as this,

13. hdlangard or kdlingard, “the uncouth;”
thtdld, “of a single measure ;" these are names
of a8 rg and its metre. The verse itself

may be thus rendered in prose :—% RMT LM
w wrwAarEt 1w w Tt g wwd
® Wifn wart ¥t € 0 AW wow e wew
™ 3% W faw Qo | wwy W

N Wi Wy Wit Wt W A v W

14. gati =*‘stute of things,” used for * re-
cital of state of things.””

15. itne din="* for some time past.”

16. bdt is understood. Z'ranal., “ but you,
friend, use language as if,” &c.

17. It does not seem to me proper.”

17a. Past tense for proximate future.

18. “ We shall see what comes of it.”

19, But for a Ai after git, there would be
one after sunte.

20. Uncertainty is often conveyed by two
aorists joined by .fo or tau. The sense is,
“ The reason may be this, that" &e.

21. ¢ with some women,"”

22. “ Moves on in front.” The repetition
of dge marks the continuity of the action.

23. kd agrees with dwdr above,

24. “By help of the servants’ shoulders,”
i.e. leaning upon them.

25. The past tense—the suddigdha bidt
kdl, as Pandits call it—denoting uncertainty.
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96, kahfn . ... nahin are to be taken to-
gether. The speaker hopes that what he sur-
mises as possible may not have taken place.

27. na is another negative complement of
kahin above; satdyd ho is what the English
would call * past potential.” ZTranal., “ I hope
no one may have disturbed the animals of the
ascetics’ grove?” The word délé above, and
mit gayd in the next phrase, are both to be
construed with ko understood.

28. T'ransl., “that can never have taken
place.”

20. men is understood ; *‘in my opinion.”

30. “ The king to whom all this world’s
faces are obedient,” 7. e. he who is the object
of universal homage.

31. wah only fortifies so.
colloquialism.

32. Transl., “Let any person of what sort
soever come here, he meets with disrespect
from no one.”

34. Lit., *should fall into the power of one
besmeared with oil and dirt.” In such sen-
tences, parnd or par jdnd is almost equal
to hond; but here fortuity is certainly in-
tended,

85, Transl,, “From this, indeed, comes
the glory of such good people as you.”

36. A throbbing on the right side was an
ill omen to women. See note 70, Act I,

86a. See p. 40, line O, for a similar con-
struction.

37. ¢ Is expecting you.”
ing your path.”

38. sadd is here treated us a substantive.
T'ransl., “it is always the course, that” &e.

39. T'ransl. “by this their friendship for
you manifests (itself).”

40. vidhipdroak="'canonically,” “accord-
ing to precept.”

41, Transl., “the word ‘king’ is be-
come appropriate to me.”

4la. “Your having married this girl.”
This whole phrase is equivalent to a nomi-
native, to which so refers.

42, Transl.,, “ the impersonation of good-
ness.” .

43. The god Brahma, in spite of his high

It is & common

Lit., * is watch-
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reputation, was not the most chaste of the
Hinda deities ; insomuch that even Siva had
once to put him to the blush for his irregu-
larities, He is here spoken of as if he de-
lighted in ill-assorted marriages.

44, These two genitives are unusual; tum
donon ke is the ordinary form. The sense is,
% the virtues of you two are equal.”

45. Here anusdr and the substantive with
which it is compounded form an adjectival
phrase, qualifying vyavahdr; or all three
words may be taken as a long compound
substantive,

46, 47, bdt understood.

48, T'ransl., “however virtuously a worman
may comport herself.”

49. A is understood after kote; the sense
of the passage being *“immediately on her
getting a husband.”

50, chdhe . . . chdhe, * whether . ..or”

51, The past part. kiye is treated as a
substantive. * Do you repeut what you have
done? ”

62. Lit., * upon what hope,” i.e. ¢ what
do you hope to gain, that you wish,” &ec.

83. T'ransl., * who, in the early morning,
hovers over the dewdrop-laden jasmin,”

54. Transl., “ my long-entertained hope is
shattered.”

55. “Since that same affection has not con-
tinued,” &c.: wah refers to the time when
Dushyanta visited the sacred grove.

86, Lit., *“should one now revive the
recollection (of it), what (advantage) is there.”

57, labh is understood.

68. “ Since misery alone is predestined for
this creature, there is no resistance (against
it).”

69, chal dend is neuter, though its final
member is active.

60. « You have devised a clever trick.”

61. Sakrivatira is the name of & place of
pilgrimage, where Sakra or Indra is fabled
to have descended from heaven. The tirtha,
or bathing-place, next spoken of, is that of
Indra’s wife, Sachi. It was there that Sakun-
tald lost her ring, while performing religious
ablutions,
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62. yah is an adverb=="to this extent.”

63. jdti is often thus used in composition.
“The cleverness of even untaught woman-
kind,” &e.

64. 20 yah is emphatic, and is something
like the vulgar English “ this here.” ¢ This
is [scen] not only (A%) in human beings,” &e.

65. haddehit=*perchance.” *“Andshould,
perchance, women be well instructed, then,”
&e.

68. Transl., * there is no knowing what
they may do;” lit. “one may not know,”
&e.

67. aur is unexpressed between ande and
bachche, in consequence of the frequent asso-
ciation of the things which they denote.

68. Notice that the singular form is sub-
stituted in anger.

69. Transl., “you think everyone's heart
perverted like your own.”

70. Transl., “lest what she says may be
reslly true.”

71. mdrd, past participle used adjectivally.
The preceding kd==*by."”

72. The eyebrows are compared to the bow
of Cupid; and their distorted elevation in
anger, to a breaking of the bow in two.

73. hkadd: hit here means * perchance.”
74. vydjastuti ki bhdnti="* ironically.”

75. log here denotes collectivity.

76. tum hi="you alone.”

77. “ A woman (who i8) unfortunate, how
modest soever and excellent she may be,”
&e.

78. T'ransl., “the weapon (which) wus
concealed in (your) heart has shown itself.”

79. ab se==*‘ henceforth.”

80. bind svabhdv pahchdne, ¢ without
having understood (another’s) disposition.”

81. arajnd karke="* contemptunusly.”

82. Transl., * We have heard what you
had to say for yourseli.” Jo is understood.

82a. Transl. “Those who are studied in
[the art of ] defaming others.”

83. chéke . . . chdhe implies an alterna-
tive. Note the soristic nature of the im-
perative.

84, See notes 53 and 68a, Act IV,
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85, Transl. “she is coming close behind
‘w."

86. Notice these two genitives.  What
right of remaining appertains to you p”

87. apne man se, * consciously.”

87a. The e of bache is merely emphatic,

88. Meaning that the Moon devotes itself
to one thing; the Sun to another thing ; each
being content with its own: so a virtuous
man avoids another man’s wife.

89. Present participle used gerundially.

90. Transl., “and have practised this de-
ception, that,” &c.

91. prajopakdr==*good of (your) sub-
Jjects.”

92. ki, “ whether,” is here understood.

93. strf is understood.

94. A negative would generally be inserted
here, to express “ until her child is born.”

95. In both cases, ke is properly used to
mark possession.

96. kaddchit . . . . janme, * now should,
perchance, such a son be born,” &ec.

97. A chakravarti rdjd was one who was
paramount over all subordinate réjés within
the circle [chakra] of the world’slimits. The
prerogative of rising to this state of supreme
sovereignty was thought to be indicated by
the lines of the hands and feet arranging them-
selves inte circles. There are thirty-one
other marks of greatness; but the mark of
the chakra was the specialty looked for in
the case before us,

98. so ko is understood.

99, “ O Earth! open;” lit. “ give (me) a
place.”

100. “ close behind.”

100a. phir bhi==* still.”

101. ¢ Some lightning-like (object), in the
guise of a woman, came,” &ec.

102. pahle hi=" at the very outset.”

103. Transl.,* it hasnow manifested itself.”

ACT VI
1. hird, “a diamond.” In the Banskrit
we have, more reasonably, mani, a precious
stone generally.
R
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2. ko is idiomatically omitted.

8. aur is understood. Here, as often,
the copulative conjunction is idiomatically
left unexpressed. Bee note 67, Act V. Cf.
hdth munh dhond, rofi makkhan khdnd,
&e.

4. This is seid ironically; for we learn
from Manu, x. 84, that fishermen were
reckoned among the lowest castes. The
hatvartta, or fisher-clan, sprang from a
Nishada father and an Ayogavi mother. The
origin of the Nishidas is not very clear.
Manu, x. 48, tells us that they were them-
selves fishermen; and, in x. 8, says they
are the offspring of a Brihman father and a
Stdra mother. This is contradicted by the
Vishgu.purdna, bk. i. cb. xiii,, which says
that they sprang from the dead body of an
impious king named Vena, who wished to
restrain the growing arrogance of the priest-
hood. The Nishdidas so originating are said
to occupy the Vindhya mountains, and are
intended for the wild aborigines, who, doubt-
less, paid little regard to the sacredness of
animal life. In the Harivanéa, also, sloka
310, Vena is said to have been the progenitor
of Nishidas and Dhivaras, or fishermen.
Ayogavis were women of the Ayogava, or
carpenter, caste.

5. kahe jd, involving another instance of a
continuative participle, means ¢ go on say-
ing,”* or “ go on (with your tale).”

6. This is a compound like our *‘cod-
fish.* Manu, v. 15, expressly forbids the
eating of fish ; nevertheless, the next verse
allows the pathina and rokita {or rohd] to be
eaten, when offered at a repast in honour of
the gods or manes. The rok# [Cyprinus
rohita] is found in lakes and ponds in the
neighbourhood of the Ganges, and weighs,
at times, 25 or 30 1bs. its fins and eyes are
red ; hence, probably, its name.

7. pest part. used adjectivally :
diamond-set ring.”

l(a

8. T'rans. *“ this, only, is the extent of my
i of Red amaranth.

offence.” The position of merd indicates a
little emphasis. _
9. chdho . . . chdho, * either . . . or.”
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10. “it must have been in,” &e.

11, mwe only fortifies the nominative kotrdl,

12, bhald is here an adverb, meaning
“to be sure.”

18, yd tau . . .
or else.”

14. The usual ellipsis.

16. “Your fortune has opened,” or
“bloomed,” i.e. your star is in the ascen-
dant.

16. ¢““Now I cannot contain myself (for
joy).”

17. # A ring, forsooth, is not any such
great thing.”

18. kuchh here means ‘‘somewhat,” “in
some measure.”

19. kari dnkhon ge, ““angrily.”

20. sdth ki sdth, * together.”

21. kdhe se ki == * inasmuch as.”

22. “even without becoming manifest,”
i. e. ‘“ though undisclosed.”

23 jo, understood.

24. sondhe ke gakne,*¢ fragrant ornaments,”
i.e. ‘“ flowers.”

5. kahti and miltd are past eonditional.

26. mujhe tujhe implies respectiveness.
See note 50, Act VII.

27. eri uchkdkar, *“raising (her) by the
heel.” There is a confusion of persons here.
One raises, while the other (raised) gathers the
flowers.

28, d¢i hai has, in this sentence, the sense
of héti hai.

20. ab ke baras (men), lit. “in the yeur
of now,” 4.e. “in the present year,” or,
shortly, “this year.” This is a common
idiom,

80. ab k4 is another instance of the idiom
just remarked on. “Forgive our present
offence.”

31, Notice that the vegetables and sentient
creatures are separately pluralized.

82. tau = “to be sure,” “indeed.” It
makes the bhi doubly emphatic.

33. The kuravaka is the name of a species
See note 192, Act 1.

84. Transl. * but still it remains merely a
bud.”

nahin tau, “either . . ,
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85. The dative is often used, as here, to
.express that which is on the point of taking
place. ¢ The winter is about to pass away.”

86. “ Some time ago.” Notice that kuchh
is not inflected.

37. This is equivalent to ¢ The past cannot
be undone.”

38, Emphatic future. See note 131, Act I.

40. samdchdr is very commonly used in
the plural.

41. Transl. ¢ ag far as finding the ring.”

42, parnd, following an uninflected in-
finitive, here denotes necessity.

42a. hah wthd is intensive = ¢ cried out.”

43. men is understood.

43a. chhor baithd hai is
“ wholly given up.”

44. natay . . . na, ¢ neither . . . nor.”

45, din pratidin, ° daily,” ¢ day by
d"y.Q?

40. rdt rdt bhar, “for whole nights in
succession.”

47. Present participle used gerundially :
*“ turning from side to side in bed.”

48. (rdten) hatti hain, ¢ the nights pass,”
or *“ are spent.”

49. bithd k4 mdrd, lit. “struck with
mieery,” 4. e. * through misery.”

&0. ¢ He cries out, addressing the ladies of
his gyneccum as ‘Sakuntald’ and nothing
else.”

51. lagnd with the dative may often be
adequately translated by the verb substantive.

52. “an attendant going in front, and,
in company (with him), Midhavya.”

54. “As he heaves deep sigh after
sigh,”

55, Transl. # like a diamond applied to a
grindstone.” For this use of the genitive, see
note 49.

56. kyon na ho=*certainly.” Sostrength.-
ens yah.

57. The emphatiz future.
Act L.

58. huchh din ke liye, * for a few days.”
note 36.

59. ki refers to vichdr:
design of going.”

intensive ==

See note 131,

“we have a
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60. sambandhi, as a suffix, means * per.
taining to.”

61. tore ddltd hin is more emphatic and
instantaneous than tor dditd hiéin. The present
tense is used for the proximate future.

62. ¢ Tell (me), friend, where am I now to
sit, so as to see the Sakuntald-like creepers P
unhdri ki = si.

63. *¢ According to your order.” See note
73, Art. 1.

64. aisd qualifies dukh. Midhavya’s
frivolity makes him think that the expres-
siun s ukh se, in Dushyanta’s last speech,
refers to a new disaster.

65. Thrans. “let the wind blow as it may.”

60. This is a neuter continuative, on the
model of ckald jénd.

67. bhirakkar, “ peremptorily.”

67a. Past part., “ steeped.”

68. “Had I known only this much,” 4. ¢.
she was an Apsaras.

69. “I know so, because a father and
mother are unable long to see their daughter
separated from her husband.” Idiomatically,
the preterite of jinnd is used where English
people would look for the present.

70. kuchh ho, the same a8 jo kuchh ko,
may be rendered ‘“anyhow.”

71. na is complementary tojab tak; “until
I shall again meet Sakuntals.”

72. dnkhen bharke, * tearfully.”

78. Transl. ¢ Well, (what) then? ”

74. ek eh kar, ‘one hy one,” “ one after
another.”

75. Infinitive used for imperative,

76. Transl. ‘“ Ah! the real fact is this,
that,” &e.

77. kuchh burd, *somewhat reproach-
fully.” Here ko is used with kaknd; but, in
the next two sentences, se occurs as usual.

78. Transl. *“ what could have made you
fall from that hand, whose,” &c. Twjke is
dative, but such a construction is very un-
usual, if not positively incorrect. When a
word of the nature of a supine is combined
with banna, as here, the ablative is employed
to mark the instrument with which the action
in effected. See p. 34, line 9.
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79. jo is understood.

80. bhdkhon marnd = ¢ to starve to death.”
Parng with an infin. here marks necessity.
% While he is in a muse, I, for my part, shall
have to stay here and die of hunger.”

81. Transl. “as though she were on the
point of speaking aloud.”

82. nahh se §ikh tak, *‘ from top to toe.”

83. Transl. ¢ 8till, how can a picture
acquire her beauty 7"

84. kalpand, “ imagination,” a meaning not
given in dictionaries,

85. “overpowered by thirst.”
49,
86, likhnd, here and in other parts of
this colloquy, means “to draw,” “ to de-
piet.”

87. yah bdt is understood before the verb,
and ki, after it

88. besudh is looked upon as savouring
of Urdd; achet is more unexceptionable
Hindi.

80. Past part. used adjectivally, and thcre-
fore inflected.

90. hogi and hopg? = * must be;” ds-
pdswdli = ¢ surrounding.”

91, kasar isa corruption of the Arabic .
“ imperfection.”

02. See Note 1, Act I.

93. This is the Persian ¢ meaning ¢ to
bring into place,” ¢. e. to effect, execute.
Such expressions belong to Urdad, rather than
to Hindf.

94. us ko is understood. See notel, ActI.

95. men is understood : * in my opinion.”

97. dge barhkar bere = “in the back-
ground.”

98. jo is understood.

99. See note 95.

100. Transl. “in my opinion, the unoc-
cupied space should be filled up with a her-
mitess humpbacked like me.”

101. Transl. “ 1 quite forgot to say.”

102, 103. dbhdshan is understood.

104, See note 35, Act L.

105. jdnnd has a neuter construction, in
consequence of the verb with which it is
compounded. Zransl. “ Ah! I understand.”

See note
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106. Neuter continuative. See note 66.

107. rupayd samhdrne ke hdm s, “in
consequence of financial occupations.”

108, The equivalent of “1 have the
bonour to inform your Highness.”

109. See note 35, Act. 1.

111. The original of this passage is
garbh ke bdlak ki yadyapi janma, &e. ;
but, as this is plainly linble to objection, I
have changed it to what was obviously in.
tended to be expressed. The Sanskrit text
says: nanu garbhak pitryam riktham arhats,
“Surely, a fetus is entitled to paternal
wealth.”

112. men here == *‘ among.”

113. The pinda is a ball or lamp of meat,
or of rice mixed with milk, curds, flowers,
&e., and is offered to the manes of ancestors,
as an oblation. See Manu, iii. 215, 261;
and, for the most efficacious oblations, 266—
275. For = full account of the materials of
which the pinda may be composed, see
Wilson’s Vishpu-purips (ed. by Dr. F.
Hall), vol. iii. p. 148. The whole process
of offering the cake is detailed in bk. ITI.
ch. xv. of the same work.

114. This alludes to the poorest of all
oblations to the manes, water, which, ac-
cording to Manu, iii. 202 and 283, if of-
fered with becoming ceremony, is as effica-
cious as any of the other oblations. The
Vishpu-purdna (III. xiv.) provides for the
deepest poverty, by stating that ¢ the arms
tossed up in the air in devotion” will suffice
as an offering for one who cannot afford a
little water!! These ceremonies are per-
formed by relatives of direct descent and
consanguinity, to the fourth degree only ;
or, according to Manu, iii. 248, to the sixth
degree. (See also Vishpu-purdna, bk. T11,
ch, xiii.) If they are not performed, it is
thought that dire calamities fall upon the
manes, and upon the family of him who
neglects them. These sacred rites are the
cause of the great anxiety manifested by
Hindis to obtain offspring.

115. Transl. ““but now is brought to an
end through coming by me.”
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116. The Barasvati is one of the rivers of
the Panjab; and its waters, after running
several miles, disappear in the earth. The
reason for thig is given in the Mahéabhérata,
iti. 10,538, us follows:—‘ This is the spot
named ‘the Disappearance’; it is the en-
trance to the country of the Nishidas, in con-
sequence of whose impurity the Sarasvati
entered the earth. ¢ Let not the Nishddas
see me’ (was her expression).” See, also,
note 4.

117. devajanani apsard ko,  the deiparous
nymph.” The Sanskrit text yields * the
mother of Indra,” that is, Aditi, the wife of
Kaéyapa.

118. k& rakshdkarnendld would be better.
See p. 40, line 6, and p. 57, line 4, for other
similar anomalies.

119. ko na ho here = ¢ of a certainty.”

120, T'ransl. “so that nobody saw him.”
After drishti, men is undersiood.

121. These are participles forming more
intensive expressions than would result from
combining bases of verbs with ddlnd.

123. Notice the genitive here. Many
adjectives require the genitive in this way,
in Hindi. K4 undergoes inflexion, accord-
ing to the subject to which the adjective
refers.

124. Past tense for proximate future.

125, kd=*by.”” See notes 49, 55.

126. Transl. “1 cannot perceive thee.
What, then, is the matter?”

127. “The Hindiis imagine that the fla-
mingo (a kind of swan) is the vehicle on which
the god Brahmi is borne through the air;
and that this bird, being fond of the pulpy
fibres of the water-lily, has been gifted, by
him, with the power of separating the milky
from the watery portion of the juice contained
in the stalk of that plant.”—Prof. Monier
Williams, Notes te his Translation of the
Sakuntald.

128, Métli is the charioteer and messen-
ger of the god Indrs.

129. Another corroborated intensive.
note 121.

130. The name of a demon.

See
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181. aisd qualifies gan.
body of Danavas, that,” &e.

132. Narada was a Devarshi, or Celestial
Saint, who acted as messenger to the gods.
He was a notorious gossip and quidnune.

188. Zransl. ““Thanks to him, I have
acquired a protector.”

133a. Similar anomaly to that remarked
on in note 118.

184. Zit. “by his own intelligence,” i.c.
“ to the best of his sagacity.”

135. kd is here governed by kyd, ¢ the what
of this 7 or “what partof this?” This idiem
is explained in the Hindi Reader, in its note
on line 15, as part of the mass of information
which that valuable book contains. The verbs
are conditional ; therefore translate: ¢ What
would have been the harm, had Matali de-
livered his message without throtiling me ?”

“BSo strong a

ACT VIL

1. This sontence is not in the original.

2. devatdon ke dekhte, *in the presence of
the gods.”

8. Jayanta was a son of Indra, by his
favourite wife S'achi.

4. Harichandan is a fragrant yellow kind
of sandal-wood, with which the breast of
Indra is fabled to have been ornamented and
perfumed.

8, Manddr is the name of one of the
ever-blossoming troes of Indra’s heaven,

6. do ki, “only two.”

7. The Narasinha (nara, “man,” sitha,
“lion™) was the fourth of the avatfras, or
epiphanies, of Vishnu, Thegod issued from
a pillar, in a form half-human, half-animal,
in order to tear in pieces an heretical giant.

8. ban partd hai, *“happens to be accom-
plished.”

9. kaddchit . . na, “if, indeed, . . . not.”
The verbs are conditional.

10. Svarg ke gdne yogya is all adjective to
giton,

11. idhar se jdte hue, “ when (they wers)
going this way.”
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12, In the opinion of the Hindfs, there
are seven paths or mdrgas in the heavens,
along which particular winds travel. The
circulation of these currents of air keeps the
world in proper position., These mdrgas
were also used as channels of communication,
up and down which the celestials might slide
at pleasure.

13. Akdfagangd means “the heavenly
Ganges.” The Ganges is divided into three
portions, It is supposed to bave arisen from
the sweat of Vishnu's toe, which was firat
received by the god Brahmi in his alms-
dish, and then flowed through heaven, under
the name of Mandikini, forming the Milky
Way. The sacred stream next fell to the
earth ; but, to save the world from damage,
its descending mass was received upon his
bead by S'iva, standing on the Himiluya
mountains. Trickling through this deity’s
hair, it reached the earth, and then formed
the well-known river. Upon nearing the
ses, Gangii divided herself into a hundred
branches, and rushed down into Pitéla (a
division of the wunder-world), where she
traversed the third portion of her course,
under the name of Bhogavatl. The object of
the creation and wanderings of the Ganges
was to discover, and to release from the curse
of the saint Kapila, the 60,000 sons of King
Sagara.

14. Parivaha is the name of the wind
which moves the Ganges along its course ir
the sky. It passes along the sixth mdrga,
and carries the Great Bear in its path,

15. This refers to the fifth or dwarf
avatiira of Vishnu. In the guise of a dwarf,
he induced King Bali to grant him three
paces of ground; and then, suddenly be-
coming gigantie, he strode over ecarth and
heaven in two steps; bui be left the nether
regions to Bali.

16. rom rom, * each particular hair.” The
word rom applies to the downy hair found all
over the body.

17. See note 121, Act V1.

18. The chdtak is a kind of cuckoo, said
to delight in moisture. Its thirst can be
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quenched only by rain which falls from the
star Arcturus ; and therefore it must thirst
while this star is not above the horizon. See
the Sinkdsan-battist, 21st story.

19. The present tense for proximate future.
Also notice dp with 2nd person.

20. jén partd here has the same import
a8 dikhd? detd would have,

21. Notice the five ways of expressing
‘““geem ” in this speech.

22, gend bandkar = *“as a ball” Lit.,
“making a ball of it.”

23. The Hemak{ita mountains are a range
of the Himalayas, and were supposed to be
the abode of Kubera, the god of riches.
The word itsclf means “ gold-peaked.”

24. Kadyapa was a son of Marichi, one
of the Prajipatis, or mind-born sons of
Brahmi. He married the thirteeu daughters
of Daksha (Manu, ix. 129), another of the
Prajipatis (in the Mahdbhérata, i. 2674,
said to have been produced from Brahmi’s
right thumb). Kadyapa was the immediate
agent in the creation of living creatures ;
being the father of gods, demons, men,
veptiles, &c. A full account of his progeny
is given in the Vishpu-purdya, I xxi.
The sun is reckoned among his offspring (see
Colebrooke’s Essays, ed. 1873, vol. i p.
153); and the renowned Manu was his
grandson. Kadyapa is the reputed author
of some bymns of the Rig-veda, and is named
in the oblations offered to the gods. The
fact that Kasyapa is said to have been the
Buddha who ruled the universe next before
§'akys Muni, shows how deeply all sections
of Indian society reverenced the name. There
are Brahmans still in India who claim
descent from Kadyapa: see Colebrooke’s
Essays (ed. 1873), vol. i. p. 167. Aditi, the
wife of Kasyapa, was mother of the Adityas,
among whom Indra, Varupa, and other
famous deities are reckoned : see the Rig-
veda, III. v. viii. 4 ; and note 80, snfra.

25. éraddhd se, “ reverently.”

26. yogya here = *“ meet,” fitting.”

27. The jane# (upavita in Sanskrit) is the
sacrificial cord worn by the regenerate or
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twice-born castes of Indis. It is passed over
the left shoulder, and under the right arm.
From Manu, ii. 44, we learn that, *The
sacrificial thread of a Brihman must be made
of cotton, so as to be put on over his head, in
three strings; that of a Kshattriys, of fana
thread only; that of & Vaifya, of woollen
thread.”

28. The filthy state into which this ascetic
is represented to have fallen, is intended to
suggest his extreme impassivity and devo-
tion,

29, mdno here introduces the indicative,
and is correctly so used, according to the
Hindi idiom ; but the sense is, ‘“as though I
were bathing.”

30. dp se dp, ¢ of itself.”

31. Living upon air is a proof of the
highiest degree of spirituality attainable by
man, in Hind{ belief,

32, kaddchit . . . bhi, * even though.”

33. A coatinuative form. *“Keeps on
inereasing.”

34. See note 70, Act 1.

35. See note 121, Act VI.

36. Transl. “ Thy bardihood is not absent
even from (thy) play.”

37. This is u continuative form,

38. o na ho = “surely.”

39. T'ransl. “In truth I have just such
fear of the lioness ™ (i.e. no fear at all).

40, virya here has the sense which seed
has in the Bible, ¢, e. * offspring.”

41. See note 97, Aect V.

42, Notice the ablative with mdn °.

43, Participle referring to us ko under-
stood.

44, tab tak here = * in the meanwhile.”

45. From the Arabic % “misfortune :”
therefore, ¢ Let me assume your misfortunes.”
Balaiydn lend expresses a practice, mostly
confined to women, of drawing the hands
over the head of another, in token of taking
all his misfortunes on one’s self.

46. men is understood. Zrans. *taking
their sons in their laps.”

47. Although maili is part of the compound
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verb maild karnd, “to soil,” it is yet here
made to agree with the object god.

48, par is understood.

48a. Malayagiri in the original ; which I
have deemed a mistake for malaydguru, ¢ the
Sandal-tree.”

49. Equivalent to “I thank you much.”

§0. The two genitives imply mutual respec-
tiveness. “You and the child are in wno
wise counccted together; still there is a
great similarity between you.”

61, Transl. “and he has still but the
intelligence of a child.”

§2. vasé, ordinarily * race,” here signifies
“ offspring.”

§3. See note 50.

§4. Trans. ** during the whole time of
youth,”

55. See note 40.

56. The Hindlis considered it decidedly
improper to manifest the smallest interest in
another's wife (Manu, ii. 212). Women were,
supposed to be naturally * as foul as fulsehood
itself” (Manu, ix. 18), and required the
constant superintendence of some member of
their family, to keep them reasonably within
their duty (Hitopadeda, i, 127, and Manu, v.
148). It must not be expected that those who
are so radically bad can ever be thoroughly
amended; ‘“but, by these expedients, they
may be restrained ” (Manu, ix. 10).

57. The word éakuntaldvanya is intended
to suggest the name of S'akuutald indirectly.
It is a Sanskrit compounnd, of dakunta +
ldvanya “ the loveliness of the blue jay.”

58. nahin tau nahin, “ otherwise (I shall)
not (do as you say).”

59. Transl. “I will pick it up and give it
to you.” The present tense is used for the
proximate future ; and diye detd hiln is used,
instead of de detd hiin, as being more intensive
and instantaneous in its character.

60. The birth-rites are found in detail
in the Gribya-sitras, and comprise cere-
monies at the time of couception and at other
times before birth, ceremonies st birth, at the
naming of the child, at the time of catrying
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it out to see the sun, when it is fed for the
first time, &c., &6, These ceremonies are
shortly described in Manu, ii. 27, et seq.
The rite known in Sauskrit as jdtakarman is
defined by Colebrooke as “a ceremony or-
dained at the birth of a male, before the
section of the naval string, and which con-
sists in making him taste clarified butter out
of a golden spoon.”—Hindu Law (ed. 1801),
vol. iii, p. 104, foot-note.

61, chhor = * exoept,” ¢ besides,”

62. sdnp bankar, * transformed into a
snake.”

63. 'rans. “ Did you ever see (anyone) so
being (transformed) ?”

64. These are participles with much the
foroe of the so-called conjunctive participle.
See note 1, Act I

65. kahin == “by some means,” * in some
way or other,” ¢ somehow,”

66. The hair was bound into a single lock,
called a jazd, as a sign of wourning or sepa-
ration.

67. Here we have the unusual past tense
of karnd, which plays so conspicuous a part
in Lalla L&l's Prema-sdgara; it is, further-
more, made to agree with dddhd, part of itself
a8 & nominal verb, and not with jis ko, the
real object. The forms, kard, kari, &c., are
ocoasionally heard from the lips of women
and children in India.

68, ki = ¢ inasmuch as.”

69. hogd is here for hud hogd, * must have
been.”

70. According to Hindd notions, there are
three primitive gunas or qualities : sattva,
rajas, and tamas. Manu tells us (xii. 88)
that “ the characteristic of tamas is pleasure,
that of rajas is ambition, and that of sativa
is virtne.” Tamas means, literally, ¢ dark-
ness,” and is held to be the cause of ignorance
and of all the wickedness of the world.
See the Vishpu-purdns, 1. vi. 18,

71, mer = “at.”

72. T'ransl. “but your love for me has been
kept up till now.”

78, This means both *trusting” and
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“rusty,” but is here used for ¢ trust.in-
spiring.”

74. Agrees with angdthi understood.

75. gai agrees with pratiti,

76. ki = *inssmuch as.”

77. ¢k sang = * together.”

78. This is a continuative form.
have constantly done so.”

79. Transl. “Ipdra’s thunderbolt exists
(as) only a mere ornament.”

80. The twelve Adityas were, as their
pame imports, the offspring of Aditi. They
are, in reality, names of the Sun in the
twelve months of the year; but, mytho-
logically, they are important deities, fre-
quently celebrated in the hymns of the Rig-
veda.

81. Bdvan avatdr means Vishou, who
cheated King Bali out of his possessions, by
assuming the appearance of a dwarf (ddvan),
snd soliciting three paces of ground. See
note 15.

8la. Vésava is a name of Indra.

82, men = ‘“at.”

83. Puloman was the father-in-law of
Indra ; his daughter S'achi being that deity’s
wife.

83a. saubhdgyavati, f. adj. = subhagd, f,
subs., “a good or prosperous woman.”

84. ¢ Come, be seated.” Lit. “ be resplen-
dent.”

85, hueis often thus used in adjectival con-
structions. Transl. * insomuch that the de-
sires (which come) after seeing (you), even be-
fore (presentation to you) are accomplished.”

86. T'ransl. *Isinned against your family.”

87. Sagotri, oune of the same gotra or
family. There are 49 gotras, emanating trom
eight primitive families, which derived their
descent from eight primeval rishis or saints.
Every Brihman is obliged to know to which
of the 49 gotras his own family belongs ; so
that, when he lights the sacrificial fire upon
his own altar, he may invoke the mediatorial
action of Agni threpgh the proper ancestors.
There is an actual bigod-relationship between
members of the sume gotra ; and the severest

“ All
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punishments are threatened for marriages
between sagotrins.

88. bind jdne, ¢ unwittingly.”

89. jo is understood.

90. ekdgrachitta hokar, * closely atten-
tive.” Compound of eka, “one,” agra,
# point,” and chitta, “ mind ”; with the mind
fixed upon one point.

91. Here we find the 3rd pers. plural with
dp, a8 is normal.

92. Yoga-§akti is that fakti or power
acquired by yogins, or devotees who prac-
tise anstere penance. The power seems to
have been unlimited (see Colebrooke’s Essays,
ed. 1873, vol. i. p. 262); but, even in de-
generate days, it has been carefully distin-
guished from mere magic. See the Dathi-
vanda, iii. 56.

93. Transl. * through being under the
influence of Durvisas’s curse.”

94. Transl. “ At the time of the curse, I
cannot have been in my right mind.”

95. $dp ke bas, *“under the influence of a
curse,”

96. jyon ki tyon, “just as before.”

97. See note 60,

98. According to Hindl belief, the uni-
verse consisis of seven concentric circles of
land, separated from each other by zoniform
channels of fluid. For a full account of this
subject, see Wilson’s Vishpu-puriins (ed. by
Dr. F. Hall), vol. ii. p. 109. The Bhégavata-
purdna (v. 1. 31), says that the beds of the
geven oceans were formed by tho ruts of the
wheels of Priyavrata’s chariot.

99. The name Bharata is derived from the
base bhri, “ to support,” and is the name of
several personages famous in Indian legends.
The Bharata here spoken of was of the Lunar
dynasty, and progemitor of Vyfss, from
whom descended Dhyitarfishtra and Pindu,
the quarrel between whose sons forms the
subject of the Mahdbhirata. Bharata was, in
fact, the founder of Inaia’s political integrity;
and the country received from his domina-
tion the name it atill bears, Bharatavarsha.
The 89th chapter of the Aitareya-brahmapa
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tells us that, * Dirghatamas, son of Mamati,
consecrated Bharata, the son of Duhshanta
( = Dushyantsa); and therefore did Bharata,
son of Duhshanta, subdue the earth com-
pletely all round, and traverse it every way,
and perform repeated sacrifices with horses
as offerings.”

100. dp se = dp sarikhe or dp ke sadyid =
% Jike you.,” Itis an Urdfized form.

101. bdt is understood.

102. hokar here has the sense of *vif,”
“ by way of.”

108. stri bdlak : aur is idiomatically omit.
ted. The gender, in such cases, is determined
by the last word.

104. Indra was especially the god of
meteoric phenomena.

105. The Hindis believe that every cycle
throughwhich created things endure isdivided
iuto four ages, named Krita, Tretd, Dvipurs,
and Kali, the respective lengths of which
are as 4, 8, 2, 1. An explanation of this
curious system will be found in Wilson’s
Vishpu-purina (ed. Dr. F. Hall), vol. i.
pp. 49-54. We now live in the last age of
the world, awaiting a cataclysm.

106. T'ransl. “as far as may be possible,”

107. hogd is here potential. “ What greater
blessing can there be than this,” &e.

108. Transl. “and should you be, indeed,
gratified, then,” &ec.

109, The Sarasvati was not only a river
(see note 116, Act VI.), but also the goddess
of speech. Thus we read in the Mahibhi.
rata (ix. 2387): “ O Sarasvatl, thou issuest
from the lake of Brahmi ; the entire world is
pervaded by thy excellent waters. Thou, O
goddess, moving in the heavens, createst
the water in the clouds. Thou, verily, art all
the waters. By thee we study.,” See also the
Hitopadesa, Rimjasan’s edition, p. 202, line
3 (Johnson’s edition, line 2464 ; Lassen’s
edition, p. 116, line 8), for an instance of
Sarasvati’s prompting the utterances of two
Daityas. .

110. “The ever Siva" is here qualified
by seversl common epithets, He has no

8
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less than a thousand names expressive of his
many attributes,

111. Honorific plural.

112. tathdstu is Sanskrit, composed of
tathd, * thus,” and astu, 8rd pers. sing. im-
perative of as, “to be.” It is, therefore,
equivalent to the English formula, “so be it.”

NOTES TO THE SAKUNTAILA.

[Acr VII.

113. samdptam is the past participle of the
Sanskrit verb dp, “to attain,” with the pre-
position, sam = con-, giving a sense of com-
pleteness to the idea expressed by the verb,
Thus, samdptam means * fully attained,”
“completed ;" and is used similarly to the
Latin finis.
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SUPPLEMENTAL GLOSSARY.

[The following words, and forms of words, or their meanings, &c., are not to be found in
one or other of the ordinary Dictionaries. ]

u
wunmwt (wa + ) adj. and 8. m. Going

before ; a leader.

wyny (wy + WR) s.m. Stiffness of joints.

wyan (ww+ ) 5. m. Unguent for
smearing the body.

(from & and gA1 “ to touch ) adj.

Untouched, uncontaminated.

was (a form of wwT) s. m. The breast,
bosom; also, the hom of a garment.

wirfam (comp. of Sans. wfnfa “guest,”
an_ “ good,” and -w “doing ”) s.m.
Hospitality.

wyEst (from WY “half,” and @ p.
part. of g v. n. ““be open”) adj.
Half open, gaping, ajar.

WARA v.a. To tease, annoy.

wafag (wn + fagn) adj. 1ll-assorted,
unsuitable (to each other).

wamyg (from Sans. WA privative prefix,
and wmy “ sickness ) 8. f. Health.
Being neuter in Sanskrit, this sub-
stantive should, by the general rule,
be masculine in Hindi.

ww, wan, WA, and wAE adv. (from the
Sans. wam:.) Elsowhere, to another
place. The form wm, p. 7, line 24, is
not very common.

wqendY adj. (from Sans. w depreciatory

prefix, and wnf&y selfish.”) Self-
seeking.
w¥E (% + A¥R) 5. m. An unplessant-
ness, calamity, anything disagreeable.
Wiy FTAT or T ¥AT v. mominal. To
offer, present,.

warAwTAt 5. f. Carelessnoss.

t
wmrg (or, by corruption, wmhn) s. m.
Fear, apprehension,
@it s. f. (generally m.) Beginning.
wrar form of we pron. Self.

X

TaWRT (a corruption of WM = TaNTS-
1@ adj. Of a single musical mea-
sure or time.

v

sunq (37 + A9qQ) 5. m. Sevore penance.

sAtE adj. Sloepless.
IHIT or ¥WIT 6. m. A fragrant root of
grass ; the same as khas-khas.

oWt #twr adj. and s. m. Unlevel; rough

ground.
82
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¥

waTafaw adj. Closely attentive. ¥° ¥rwt
adv. Very attentively. (See note 90,
Act VII)

2

3‘;111 or \ft.m v. n. To strut.

ot

w7 (a corruption of W) s. m. Con-
tempt.

witafuafr (comp. of wiefe “ medicine,”
and ufx “ master ”) s.m. The lord of
drugs; a name of the Moon.

w
*gw? (from Sans. wgfeq) s.m. An at-

tendant on the women’s apartments
in a palace.

wg#Y (from Sans. wg® “ jacket ”) .12 A
boddice.

wizawy (wfz + w=9) 5. m. A waist-belt,
girdle.

w1 adj.
{glances).

weifen adv. Perhaps, perchance, if : used
often the conditional tenses of verbs.

wiaai s.f. The lap.

wam (a form of wAYZY) s. m. The ear of

a horse.

wadn (from Pers. u,:;\:f “an avcher”)
s.m. A beater in a hunt, an archer,

wrar@y (from Sans. gwwrerd) s. m. The
black antelope.

wZifafy (Sans. compounad of W&t ““ ray,”
and fafe “ receptacle”) s. m. The
treasury of rays; a name of the Moon.

wXA s. fo Imagination, thought, con-
coption. WEW! WTAT * to suppose.”

w=Ew (weg + FAT) 8. f. A croeping plant

Piercing (cyes), cutting

BUPPLEMENTAL GLOSSARY,

yielding every wish; similar to the
kalpatoru.

®&C (corruption of the Arabic j.a."‘) 8. m.
Imperfection, blemish.

wE WA v. #. To aunounce.

wE 291 v. a. To declare, state, tell.

wet" adv. Somewhere, anywhere: fre-
quently used with subjunctives, and
such like, to imply doubt or uncer-
tainty.

WIETY or B 8. m. The name of a
rdg or song. Mr. Platts has kindly
supplied the following etymology :
W + WA+ g (= ) “unpolished
meagure ;” and I think he i1s cer-
tainly right.

W {(from Sans. 'smﬁ) s. f. A maid,
virgin,

FoIg® 5. m. A thiof.

gfwasm (a form of '!E*EET'T‘) v. a. and n.
To blight. To wither, to be blighted.

FREITAT v. a. To blight, blast.

F® 5. m. Tho Red amaranth.

F (fromn Sans. ¥FXw®) s.m. Barloris;
the Red amaranth.

FwAus.m. Unseasonable time, wrong mo-
ment, irregular or unsettled time, &ec.

FEAqy (comp. of Sans. wgw “flower,”
and wrgy “ weapon”) s. m. Whose
weapons are flowers ; an epithet of
Kéama, the god of love.

i’gaﬁ s. f. The slough of a spake.

O (= TWS (. ¢. FT + A@) 3. m.
Hoof-clattering, the noise of the gal-
loping of horses.

n

rma (from Sons. 7%) s.m. and f. The body.
Togrew (1w + ¥rAwW) adj. Beneficial.
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nEWH 8. M. A guru or preceptor. WX
is sometimes a plural affix.

Mg (f{d + qw) s. f. The worship
of Gauri or Prvati, consort of Siva.

waar v. a. To bite, seize.

wezm (comp. of Sans. wx * planet,”
and gt “ influence ”) s. f. Planetary
influence (good or bad).

weafn (comp. of Sans. wy “ planet,”
and qfw “ master ) s. m. Chief of the
planets ; a name of the Sun.

<

v

wetw (from g} + &% about an hour ”)
adv. For a little while, for a short
time.

uee 5. m.and f. A veil.

-

A& (a form of w¥@Y) s. . Tho Jasmine
(Jasminum grandiflorum).

|3 8. m. Uncovked rice; grain in go-
neral,

Tqmza (comp. of Sans. fax * painting,”
and wrgg “ place”) s m. Attelior,
studio.

t39r (a form of wAtzd) 5. f. Incitoment,
defiance.

qaraat (a form of fewrgat) 5. f. Admo-
nition, advice.

|1a3Y WA v. nominal. "o bound along.

B

s3in wAt v. nominal. To bound along.

wraE (from Sans. wry the young of any
animal) 8. m. Young creature ; young
tiger. In Maréthi this word means
“ darling ;’ the termination -¥1 being a
common diminutive in that language.
(Cf. Hindi wrww from wres + ¥1.)
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wiat or wiwx (from Sans. §uwd) s. m.
The Acacia.

w

R (WA + wwY s m.
state of existence.

WETeAA (WP - wrwwH) 8. m. Rinsing tho
mouth with water (as a religious act).

wmfratfr (from Sans. wify  tribe,” and
aff “line,” “row”) s.f. Pedigree,
genealogy.

WA 9¥Ar v. n. To appear, seom, be per-
ceived.

wtemfe (a form of whamg) comp. s. m.
The root of lifo (a term of endear-
ment).

Another

L3

wott (a form of W) 5. m. A bunch of feuit,
wiwrar (o form of w#ar) v. a. To bend
downwards, incline, causo to stoop.

4
wiz} (a form of ¥1x}) 4. 1. A stalk, branch.
T

TTa (a form of gg#AM)v. n. To flow, roll
down.

L

| warg See noto 112, Act VIL.

| fegrag! (comp. of Sans. firs « sesamum-

sced,” and ws@t “the palms of the

hands placed side by side”) s.m. A

handful of water mixed with sesa-

mum-seeds, offered to the manes of

deceased ancestors. fw° #wt To per-

form funeral obsequies,

J 371 (a form of W) adj. Lisping, stam-
mering like a child, prattling.

® (a form of M) particle. Then, for-
sooth, &c,
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forren?t (fu + wear + wad) adj. Possessed
of the three worlds (an epithet of
Indra).

fagrwfox (from Sans. @t “ woman,” and

wfex ““ action ”) 8. m. Women’s ways.

v |

wmyz ¢ f. Fatigue ; shock, jolt.
€

#§ inferj. An exclamation akin to the
French “Mon Dieu!” It may even
be a contraction of ¥4t “ goddess.”

zeaat (= fewar) v. n. To appear, be seen.

zrarAr {causal of #T®AY) v. a. To cause
to appear, to show.

g1 Frat v.nominal. To havoe pity (on,qT).

zw (a corruption of the Sans. TW) & f.
Kusa-grass.

wratara (Sans. gt s. £ female slave,”
and corruption of wra p. part. “ born.””)
#. m. The son of a fomale slave.

fewd 3av v. nominal. To appear, secm.

gwdff (corruption of & + wf¥y) adj.
Double meaning, ambiguous.

Tord (A + uey) ¢ f. Mid-day.

2HWare adj. Radiant.

#umra odj. Shining.

gfe wTat v. nominal. To look (upon, wx).

2w s. f. and m. The body. This word is

' masc. about Benares, and fem. in mnany
other parts of India.

wizy wiftm  See note 80, Act VIL

v
vEYwTAY (a form of wwwwwWy) v.s. To
palpitate,
V¥ adj. Bold, impudent.

L
wntw (Hindi corruption of the Persian and
Urd &hos) postposition and s, m.
Neoar; vicinity.

SUPPLEMENTAL GLOSSARY.

WA (wm + ¥WO ».F; The name of
a flower (Mesua Rowxburghis).

syt (Ama + vof from W) s f
Reproach, defamation.

famz wiat v. n. To advance beyoud, to
gain upon another in a race.

fagmre (fag + o% + w®) adj. Devoid
of energy, unenergetic, averse to active
exertion.

faUrT wTAY v. nominal. To settle, fix with
accuracy (governs ®).

faswrcw (fre + WTW) adj.and ady. Cause-
less ; causelessly.

AtzFw (e + w@® Sans. comp. adj.
and 8. m. Blue-throated ; a name of
Siva.

A% (a form of W) adv. For a short time.

v
wx} (a form of wayd) 5. f. The petal of a

flower.

TR (comp. of Sans. v “five,” and W
“arrow”) s. m. Who has five arrows ;
a name of Kéma, tho god of love.

At (v + @) s. £ Another’s wife.

rmgﬁm (from Sans. wTyw “ cuckoo )
8. f. A proper name.

qoar (qaar + WY adj. Pregnant by
another (than one’s husband, &ec.)

oAy (comp. of Sans. wegrR “after-
wards,” and wrg “affliction”) s. m.
Remorse, repentance.

wifgwew (comp. of Sans. wifg “ band,”
and wew “taking”) s m. Marry-
ing.

wwy (9T + wid) s m. A city-matter,
an affair of domestic policy.

vt (from wfw + wwW) Sanskrit (pro-
bably late) s. f- A bow-string.

wamat (from Sans. w@gd) v. a. To con-
fide in, to trust.

RIAWWS 5. m. The morning lotos.



SUPPLEMENTAL GLOSSARY.

wifraw (comp. of Sans. wifx “ love,” and
qx “leaf’”) s.m. A love-letter.

L
focwe (= fuR) adv. Again,

]

w¥RA (a form of w¥IGA) s. m. Greatness,
grandeur, dignity.

et (wgt + o) adj. Fortunate.

w3 (from Sans. wew “ mare,” and
wag “fire’’) s.m. Submarine fire.
See note 14, Act III.

w7 or wfay . f. Bondage, imprisonment

fegst (from Sans. ¥€Y) 8. m. A shrub,
plant.

fagarat(from fag®@) v. n. To delay, stay,
tarry.

fyarfas adj. fem. of femrat (from Sans.
fasfaqy). Trusting, trust-inspiring.

fegat (from Sens. faeiw “ without,”
“ outer ”) adj. From its original mean-
ing, ‘ without,” this word came to |
mean “abandoned,” “ left,” “apart,”
“foreign,” “ strange.” It has the
latter sense in p. 51.

wis v. a. To pick, pluck, glean, gather
(as flowers, &c.).

¥rza (fn + M) s. f. An arbour, bower.

L §

wq W1AT v. nominal. To be afraid.

smite (w1 “fear,” and W “alarmed ”)
adj. Afflicted with fear.

wTEY adv. At full gallop.

TR adj. Fortunate.

eLLE (anomalous form of ¥wraw) v. a.
To cause to experience, or cause to be
realized ; to perform, executo, have
done with.

WY (the fem of the adj. WTr used as a

substantlve) 8. f. A simple, artless girl.

188

W% (nom. pl. of A1) ¢. f. Eyebrows.
wreat (a form of @A) v. #. To appear,
seem, be known.

. f

AANTIAT (AR + WTAM) ad).
the heart, pleasing.

%2 WA v. nominal. To slacken speed.

WAWY 3. m. A name of Kama, the god of
love.

AFATTE (from wg®g the name of a coun-
try, and wTE “ Aloe,” &c.) 8. m. The
Sandal-tree.

WRY 5. m. A name of Kima,

qaxdat v, a. To touch, stroke, squeeze.
The etymology of this word is doubt-
ful. Mr. Platts has suggested the Sans.
Ay (w§), or wqdim as the sourco of the
word ; W, asis often tho case, bocoming
®; both of these Sanskrit words would
yield the required scuse.

Hi’muﬂ (from Sans. wi® “flesh,” and
wrRifeq “eating ”) adj. Flesh-eating.

ATYHT 5. m. Mother’s house.

stadaa (comp. of Sans. #¥7 “ fish,” and
ana “symbol ) s.m. He whosesymbol
is a fish; a name of Kéma, the god

Agreecable to

of love.
7 (a form of &) 5. f. The coping of
a wall,

afqgm (afa + ) 5./ The daughter of
a Muni, or saint.

FAtWT (comp. of Sans. l!f’l[ ‘saint,” and
$wz “lord ) s.m. Chief among saints.

waw (comp. of Sans. Afq “saint,” and
wy ““ food ”’) 8. m. The food of saints.

wawrd 5. f. A smile.

swwTAY (a form of W) von. To
smile, simper,

lzvrﬁm (o + w9 8 m. A fawn.

{Sans. comp. of #n “deer,” and

wum  thirst ”) o, £ Mirage.

i
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T (q7® + W) adj. Tender-
natured.

&% AT v. nominal. To accord, be in
harmony with.

q

@A 8. m. An altar, or place for sacri-
fices.

gt (W1 + wfw) 5. /. The supernatural

power of a Yogin.

T
THTHA (T|T + wR@) 5. m. A charm or

amulet.

tfr 5. f. Pleasure; the goddess of love.

Tfwafe (comp. of Sans. Tfr “ passion,” and
ufz “ master ) 8. m. The lord of pas-
sion or desire ; & name of KAma, the
god of love.

TwEmt 5. /. A royal welcome.

tigwt s. m. A blockhead, & ninny.

49 8. m. Rumination, chewing the cud.

®

Lt L (comp. of Sauns. gm ‘ creeping
plant,” and ¥®& “arbour.”) s. m. A
bower formed by creepers.

Fwwd (Sans. gw + wea “ dwolling ?)
8. m. An arbour or bower.

IR . FEAT f. adj. Modest.

gyt (.u form of Fyasl) 5. /. Flattory,
coaxing.

& intery. Lol come! welll

& 371 v. a. Tocapture, soize, appropriate,
take possession of.

Frwfn (Frw + Ofa) s. £ What is done
in the world ; the way of the world.
FraTwe (Fr% + wWrwre) s. m. Tho custom

of the world.

ferwnt (Ffew + w21) adj. and s m.
Red-tressed ; a name of Siva.

SUPPLEMENTAL GLOSSARY,

v
wijrew (comp. of Sans. w§ “ colour” or

“ caste,” and wrws “religious order
or condition of life ) s. m. The status
of a given class of society.

w18ar . . Desire.

q1®Y 5. m. A name of Indra, the god of
meteoric phenomena.

faw s. m. Power, substance.

femfenr adj. f. and s. . Married ; wife.

fegrat . /. Namo of an asterism, fabled
to be jealous of the purtiality of the
Moon for Rohini, another asterismn.

qeura? (3% + ard) &. m. A student of the
Vedas, a pupil.

¥wwwta adj. Wealthy ; noble, magnificent.

wragfa (comp. of Sans. wm “ deceit,”
and gfr “ praise ) s. f. Irony.

o

wgTs.m. The auspicious; a proper name.

g™ (comp. of Sans. waa “ sleeping,”
and = “place”) s m. Sleeping-
apartment.

wour (comp. of Sans. g autumn,”

and w=g “ moon ”) 8. m. The autumn-
moon.

fafaatd s. /. Looseness, relaxation.
f@@ (a corruption of the Sans. fgrdw) s. m.
The Acacia.

fagre(fyw + gre)s.m. The anger of Siva.
fgfgre s m. Tho cold season, winter.

w9 (Sans. desiderative)s. f. Obedience,

service.

hraaTa (A form of ywmwea) adj. Splen-
did, beautiful.
|

&4 (a corruption of Sans. §®W) 4. m. An
omen, augury.



SUPPLEMENTAL GLOSSARY.

aia (@ + i) adj. Of the same family
or clan.

#ara?t 5. m. A companion, friend.

Faat (w + wfK) adj. Of the same casto
or tribe.

wRtEAt s. £ The elixir of life.

#WAT or dwrrar (from Sans. §9wM+) v. a.
To prepare.

#YTT FTAT 0. nomanal. To fix (an arrow to
a bow), to arrange (generally). Itgo-
verns the accusative.

awt in p. 49 misprint for WM corruption
of the Sans. yumr for yamM®, a sort of
grain, Panicum frumentaceum.

A (a form of @RUFAT) v. a. To sup-
port; protect, check. w®wut wEIGAT
To regulate the revenue, superintend
finances.

wrerg At (a form of ®WIZAT) v. a. To sup-
port, assist ; check, restrain.

g3gaw (@Y + #8%) s. m. The all-tamer;
& proper name.

weare? (from &g + wifeq) adj. and subs.
Co-resident,, living with ; co-dweller.

ag@reT (comp. of Sans. g “ with,” “ same,”
and g€ “ womb”’) 5. m. A wuterne
brother.

wHaw (%A + W) s. m. and adj. (Ono)
belonging to Siketa, 4. e. Ayodhyé
or Oudh.

1@ (from Sans. wrew) s. m. Evidence,
testimony.

WY m. WA f. adj. Assistant, helpful.

ATRU 5. m. Father-in-law’s house.

whaR s. m. Straightforwardness, inge-
nuousuess, honesty.

gurs (comp. of Bans. aNT “ nectar,” and

187

wrwt “receptacle”) s.m. The roposi-
tory of nectar ; a name of the Moon.

AL & v. nominal. To be heard.

FarY (® + urw) 5. m. A fitting recoptacle
or r;cipient.

wogRd (gt “god,” snd gd) 5. f. An
apsaras, or heavenly courtezan.

FSHYT adj. Excellent.

¥U® 5. m. A proper name.

gmAt v n. To appear, seem; to occur,
happen.

@ 5. m. The name of a sacred bath-
ing place.

dhirragre m. °7@? £. adj. Auspicious, for-
tunate.

¥

7w 5. m. A proper name.

fémz (a corruption of Sans. ) 8. m.
The nameo of & plant (Terminalia ca-
tappa) whence oil is extracted.

fear (form of gEw) s. m. Heart; chest.

gy (comp. of Sans. ¥w “ oblation,”
and wyq “ cating ) 8. m. The sacri-
ficial fire.

2 (= ¥ or Q) interj. of surprise. Eh!
ha! And of grief, Alas! ah!

® WA v. n. To spring up, arise.

BT participle of €@t “to he”” It is
often used to form adverbial com-
pounds ; and, when joined to substan-
tives denoting locality or dircction, it
has the sense of “vii,” “by way
of.”

®W 5. m. An oblation of clarified butter,
a sacrifice.

ﬂﬂg s. f. A sacrificial cow.
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